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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the ChaTter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le prisent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Rtglement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent'les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Reoueil des Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (Il , mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné d mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
t la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de tTaités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis & la formalité de 1'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treatiis. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are net. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou 9 un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent itre enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assuTer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre SUT la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir 3 la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument i l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas a un instrument la qualité de "traité" ou d"'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

V 
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TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE 110NTH OF JANUARY 1975 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE BOIS DE JANVIER 1975 

Nos. 13732 to 13752 Nos 13732 à 13752 

No. 13732. UNITED NATIONS (UNITED NOTIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) ANE BAHAMAS: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Prograœœe to the Government of the Bahamas. 
Signed at Nassau on 12 July 1974 -i 

Came into force on 12 July 1974 by signature, in accordance 
with article XIII (1). 

4ut fjen ti c_t ex ti. English*. 
âS2Ï§tereâ ex officio on_3_Januar2^1,975,. {Note: also see 

same number in annex A») 

-« See article XII (1) for the provisions relating 
to the appointment of arbitrators by the President of 
the International Court of Justice. 

No 13732. ORGANISATION DES NATIONS UNIES .(PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET BAHAMAS : 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développeeent au Gouvernement bahasien. 
Signé à Nassau le 12 juillet 197U -

Entré en vigueur le 12 juillet 1974 par la signature, 
conformément à l,article XIII, paragraphe 1. 

jïâASî, 
Enregistrfe_d/offiçe_le_3_ janvier 1975» 

mène numéro en annexe A.) 
(Note : Voir aussi 

Voir l'article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 13733. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUELICS AND COSTA 
RICA : 

Trade Agreement. Signed at Moscow on 26 Jane 1970 

Came into force on 23 December 1970, the date on which the 
tHO Parties informed each other of the fulfillment of t he1" r 
sta tutory requirements, in accordance with article 10. 

àut hen tiç_tex ts^. Èïïssian_and_S£anishi 
he_Union_of_Soviet_Socialist_Re£Ublics_on_6 

JANU AR^_1,975JL 

No 13733. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
COSTA RICA : 

Accord commercial. Signé à Moscou le 26 juin 1970 

Entré en vigueur le 23 décembre 1970, date à laquelle les 
Parties se sont informées de 1 * accomplissement de leurs 
formalités législatives, conformément à 1'article 10. 

Textes authentiques_russe et .espagnol. 
Enregii5tré_par_l-|-Unign_desi Régubligues socialistes 

soviétiques le_6,janvier,1975. 

ÏJO. 1 3734. 
RICA : 

UNION OF SOVIET S0CIALIS1 REPUELICS AND COSTA o 137 34. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
COSTA RICA : 

>ni is> 
Protocol on reciprocal trade representation between the Union 

of Soviet Socialist Bepublics and Costa Rica. Signed at 
Moscow on 26 June 1970 

Came into force on 23 December 1970, the date by which the 
two Parties had informed each other of the fulfillment of 
their statutory requirements, in accordance with article 9. 

Aut hen tiç_tex ts^_wfiussian-.a nd^Sganish.. 
£®3i§tered_b^_the_Unionwof-Soviet_Socialist-Re 

Januar^_Î975A 

Protocole relatif à la représentation commerciale réciproque 
entre 1 'Union des Républiques socialistes soviétiques et le 
Costa Rica. Signé à Moscou le 26 juin 1970 

Entré en vigueur le 23 décembre 1970, date à laquelle les 
deux Parties s'étaient informées de 1 'accomplissement de 
leurs formalités législatives, conformément à l'article 9. 

then tig 
Enregistré_par. 1lHnign_des Républiques_socialigtes 

sovi êt i^ues_le_6_ ja n<vier_2225i 

No. 13735. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND BOLIVIA: o 13735. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
BOLIVIE : 

0 ol^1 

Trade Agreement. Signed at Moscow on 17 August 1970 

Came into force on 17 August 1970 by signature, in 
accordance with article 11. 

Authentic_texts£ Russian,and,Spa nigh. 
S23isteEed_b£_t he_Unioji_o£_So 

Accord commercial. Signé à Moscou le 17 aotlt 1970 

Entré en vigueur le 17 aoflt 1970 par la signature, 
conformément à l'article 11. 

Te^es_au t hen t ues_j__r usse_e t_es2^nol i 
l£Iê2istré_2ar_l<î>Uni on_des_Ré£ubligues_soçialistes 

soviétiques , le 6 . janvier.,1975. 

0 .it 

UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPUELICS AND BOLIVIA: 

Protocol on reciprocal trade representation between the Union 
of Soviet Socialist Republics and Bolivia. Signed at 
Moscow on 17 August 1970 

Came into force on 17 August 1970 by signature, in 
accordance with article 10. 

Aat hen tiç_t ex ts^. RussiaQ_a nd_S|>anish A 
kâaistered_b2_the_Union_of_Soyiet_Soçial 

iâim 

No 13736. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
EOLIVIE : 

Protocole relatif à la représentation commerciale réciproque 
entre 1'Union des Républiques socialistes soviétiques et la 
Bolivie. Signé à Moscou le 17 aotlt 1970 

Entré en vigueur le 17 aotlt 1970 par la signât ure, 
conformément à 1•article 10. 

Textes authentiques..; ,Eusse.et_esEagnol. 
_llUnion_ des_ Ré Egbligues,. socialist es 

soviétigues_ïe_6_'janyier_1975. 
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No. 13737. UNION OF SOVIET S0CI1LIST BEPDELICS AND SUDAN: No 13737. 
SOUDAN : 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 

Agreement on trade representation by the Onion of Soviet 
Socialist Republics in the Sudan. Signed at Khartoua on 
January 1971 

Cane into force on 15 September 1971, the date of the 
exchange of notes by which the Parties indicated their 
approval in conformity with their constitutional 
requirements, in accordance with article 5. 

Aut hen tic_tex ts:. ftussiai}_and_Arabiç«_ 

Jagoary. 1975» 

Accord relatif à la représentation commerciale de 1*Union des 
Bépubligues socialistes soviétiques au Soudan. Signé A 
Khartoum le 8 janvier 1971 

Entré en vigueur le 15 septembre 1971, date de l'échange 
des notes par lesquelles les Parties se sont confirmé leur 
approbation obtenue suivant leurs procédures constitution-
nelles respectives, conformément à 1*article 5. 

Textes _authentigues_:^russe..et, arabe» 
Enreqistré_]3aç_liynioD_ des Républiques socialistes 

soyi&tigugs^ le_6_Qanvier_ 

No. 13738. UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND NOBWAY: 

Long-Term Trade Agreement. Signed at Oslo on 18 June 1971 

Came into force on 18 June 1971 by signature, with 
retroactive effect from 1 January 1971, in accordance with 
article 8. 

Authentic texts; Russian,andorwegia 

January 1975^ 

Ho 13738. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
NORVEGE : 

Accord commercial A long terme. Signé à Oslo le 18 juin 1971 

Entré en vigueur le 18 juin 1971 par la signature, avec 
effet rétroactif au 1er janvier 1971, conformément à 
l'article 8. 

Textes authentique^ ;.russe et, norvégien. 
Enregistré par . 1,* Union, des Bépubligues.socialistes 

soviétiques le-6-janvier.1975» 

c\<b 

No. 13739. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUELICS AND JOBDAN: 

Protocol on trade representation of the Union of Soviet 
Socialist Republics in Jordan. Signed at Amman on 19 July 
1971 

Came into force on 19 July 1971 by signature, in accordance 
with article 6. 

No 13739. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
JORDANIE : 

Protocole relatif & la représentation commerciale de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques en Jordanie. Signé 
d Amman le 19 juillet 1971 

Entré en vigueur le 19 juillet 1971 par la signature, 
conformément à. l'article 6. 

Autrestic_textg^ Russian and_Arabiçt 
Registergd_b;_the_Unionj_of, Soviet Socialist Republics on 6 

J ana 975x 

Tgî.tgS-gut hen tiques : russeuet arabe. 
Régu b ligues _soçia listes 

soviétiques.le 6 janvier 1975. 

1 3740. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUELICS AND ZAMBIA: 

<r 
A* Trade Agreement (with annexes). 

December 1971 
Signed at Lusaka on 17 

Came into force on 17 December 1971 by signature, in 
accordance with article 12. 

Aut^eQtiç_text§i Russian. and„Englisht 
fieqjstered by the Union,of Soviet Socialist.Republics on 6 

Januari_J[975A 

No 13740« UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ZAMBIE : 

Accord commercial (avec annexes). Signé à Lusaka le 17 
décembre 1971 

Entré en vigueur le 17 dèceabre 1971 par la signature, 
conformément à l'article 12. 

Textes authentiques ^tusse et anqlaisiti 
Snregistré_Bar^l^ynion_des Républigues_sogialistes 

soviltigues^îe^g^janvier^1975t 

No. 13741» DENHABK ADD SWITZERLAND : No 13741. DANEMARK ET SUISSE : 

U 
Agreement for the avoidance of double taxation on income and 

property. Signed at Bern on 23 November 1973 

Came into force on 15 October 1974, the date of the 
exchange of notes confirming the completion of the 
constitutional requirements in each of the two States, in 
accordance with article 31(1). 

Authentiç_textsi DaBish_§nd_Gegman1 
Regi§tered_b;_Den.mark_on_6L.Januatry_ 1§75f 

Convention tendant à éviter la double imposition en matière 
d'impSts sur le revenu et sur la fortune. Signée à Berne 
le 23 novembre 1973 

Entrée en vigueur le 15 octobre 1974, date de l'échange de 
notes confirmant l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles reguises pour chacun des deux Etats, 
conformément à l'article 31, paragraphe 1. 

Textes_authentigues,_:-danois, et allemand. 
Enregistrée par le . Danemark le.6rjanvier 1975t 

No. 13742. DENHABK AND SWITZERLAND: 

Agreement for the avoidance of double taxation on 
1 inheritance. Signed at Bern on 23 November 1973 

* I Came into force on 15 October 1974, the date of the 
A exchange of notes confirming that the constitutional 
I procedures reguired in each of the two States had been 

complied with, in accordance with article 13(1). 

àythentiç.textsi Danish_and^GermanA 
-Registered by. Denmark_on_6_January_1975. 

No 13742. DANEMARK ET SUISSE : 

Convention tendant S éviter la double imposition en matière 
de successions. Signée à Berne le 23 novembre 1973 

Entrée en vigueur le 15 octobre 1974, date de l'échange de 
notes confirmant l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises pour chacun des deux Etats, 
conformément â l'article 13, paragraphe 1. 

Igxteg-guthentigues : danois_et rallemand. 
Enregistrée, par le Danemark le 6 ianvier~1975^ 
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No. 137113. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND OMAN: 

No 137143. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET OMAN : 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with schedule). signed at London 
on 20 June 1972 

Came into force on 20 June 1972 by signature, in accordance 
with article 17, 

Authentic_texti English^ 
_ G teat_Britain_and 

£â£thern_IreJ,and_on_7_Januari_Î975A (Note!" Also~see same 
number in annex A.) 

Accord relatif aux services aériens entre les territoires des 
deux pays et au-delà (avec tableau de routes). Signé à 
Londres le 20 juin 1972 

Entré en vigueur le 20 juin 1972 par la signature, 
conformément à 1*article 17, 

Texte authentigue_i:_anglais1 
Enregistré par le Royaume-Uni de , Grande^Bretagne_et_d'iIrlande 

da_Nord le 7r ianvier_1975. (Note : Voir aussi même numéro 
en annexe A.) 

No. 13744. UNITED KINGDOM OP GHEAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND INDONESIA: 

0 
ni n 

Exchange of notes constituting an agreement concerning an 
interest-free development loan by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of the Republic of Indonesia - United 
ïiH2â2£ZIûà2ne§ia_Loan_Aareejnent__[NgA_21,_J973~«ith annexes 
and exchange of notes). Djakarta, 20~Decembir 1973 

Came into force on 20 December 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

!!S£Î^S£S_lE£lâI!d_on_7_5anuar^~3l2ii 

No 137141. BOYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET INDONESIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif 4 l'octroi par 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande d u Nord au Gou verne me nt de la République 
d'Indonésie d'un prêt de développement sans intérêt - P£§t 
Royaume-Uni^Indoné§ie,No_2 de 1973 (avec annexes et échange 
de notes). Djakarta7~20 décembre"197 3 

Entré en vigueur le 20 décembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré. par_ïe Royaue^Uni de.Grange^Bretaqne et d'.Irlande 

du_.Ng.rd ,1g ,7_ janvier_-1975. 

Mo. 13745. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND JORDAN: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning an 
interest-free development loan by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan for 
afforestation and electricity projects. Amman, 18 and 25 
February 1974 

Came into force on 25 February 1974 by the exchange of the 
said notes, 

Aut hen t ic_ texts i Ji:B2ii§il_â.Dâ_Arabiçx 
legisterea_by_the_United_Kingdonî~ôf~Great Britainand 

herii_ïr e!,an^_on_7_Jgn uar^~31zlï ~ 

No 13745. BOYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET JORDANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à 1'octroi par 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume hachémite de 
Jordanie d'un prêt de développement sans intérêt en vue de 
la réalisation de projets de boisement et d'électri-
fication. Amman, 18 et 25 février 1974 

Entré en vigueur le 25 février 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Textgg_authentiques_2_anglais_et_.arabg& 
du_Nord_le_7^janvier_1975^ 

iH 
No. 13746. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 

IRELAND AND UNION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on the development of economic, scientific, 
technological and industrial cooperation. Signed at London 
on 6 May 1974 

Came into force on 6 May 1974 by signature, in accordance 
with article 10• 
A.U£!i©!l ti ç_ texts ̂  ^ûâiïsh^a nd_R ussian± 
^®2istered_by_the_United_KÏngâôâ^ 

hern _Ir clan d_on_7_Janua rx.II?!!. 

No 13746. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D1IRLANDE DU 
NORD ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif au développement de la coopération économique, 
scientifigue, technique et industrielle. Signé à Londres 
le 6 mai 1974 

Entré en vigueur le 6 mai 1974 par la signature, 
conformément à l'article 10. 

Enregistré,,BâE.^g-Bo^aumg-gni dg.S£âSde-Bretagne_gt^d^Irlande 
du_Nord_le_> 7_jan vier^^l 975i 



No. 13747. MULTILATERAL: No 13747. MULTILATERAL 
Instrument for the amendment of the Constitution of the 

International Labour Organisation. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
fifty-seventh session, Geneva, 22 June 1972 

Cane into fcrce on 1 November 1974, the date on which the 
conditions set forth in article 36 of the Constitution had 
been fulfilled, i.e. when the following States amounting to 
two-thirds of the members of the Organisation, including five 
of the ten members represented on the Governing Body as 
members of chief industrial importance under article 7(3) of 
the Constitution (denoted hereafter by *), had notified the 
Director-General of the International Labour Office of their 
ratification or acceptance, in accordance with article 5(2): 

\ Hêfibers Date of receipt 
o f_notif iça t ioji_of 

accepta nee (A) 

Afghanistan 23 May 1974 
Algeria 12 June 1974 
Argent ina 1 November 1974 
Australia 12 July 1973 
Austria 16 August 1973 
Barbados 11 December 1972 
Belgium 1 February 1973 
Bolivia 6 February 1973 A 
Brazil 2 November 1973 
Bulgaria 10 October 1973 
Burma 21 May 1974 8 
Burundi 10 April 1973 Â 
Byelorussian Soviet Socialist 
Republic 8 January 1974 t 

Canada * 9 November 1972 
Central African Republic 25 July 1973 
Chad 27 February 1973 
Chile 25 June 1973 A 
Congo 25 September 1973 
Cuba 30 November 1973 
Cyprus 10 December 1973 
Dahomey 2 January 1974 A 
Den nark S December 1972 
Egypt 12 December 1972 
Finland 4 April 1973 
France* 28 December 1972 
Germany, Federal Republic of* 6 June 1973 A 
Ghana 19 June 1973 I 
Greece 21 Januar y 1974 
Guyana 1 February 1973 A 
Haiti 27 August 1973 Â 
Hungar y 19 Februa ry 1974 
Iceland 29 November 1972 i 
India» 8 J une 1973 
Indonesia 17 July 1973 A 
Iran 6 December 1972 S 
Ira g 30 March 1973 I 
Ireland 28 Februa ry 1974 
Italy* 8 June 1973 
Ivory Coast 10 October 1973 
Jamaica 20 March 1973 A 
Japan* 31 July 1973 S 
Jordan 10 November 1972 A 
Ken ya 19 September 1972 A 
Kuwait 8 January 1973 I 
Libyan Arab Republic 22 October 1974 Â 
Luxembourg 29 May 1973 
Malawi 10 November 1972 A 
Malaysia 19 September 1972 Â 
Hal i 21 February 1973 
Malta 6 August 1973 A 
Mauritius 17 November 1972 A 
Morocco 20 J une 1973 A 
Netherlands 19 October 1973 j 
New Zealand 19 February 1974 Â 
Nigeria 26 April 1973 
Nor way 30 March 1973 
Pakistan 3 January 1973 
Panama 26 June 1973 A 
Peru 15 June 1973 Â 

instrument pour 1*amendement de la Constitution de 
1*Organisation internationale du Travail. Adopté par la. 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa cinquante-septième session, à Genève, le 22 
juin 1972 

Entré en vigueur le 1er novembre 1974, date à laquelle les 
conditions prévues à l'article 36 de la Constitution avaient 
été accomplies, c*est-à-dire lorsque les deux tiers des 
membres de l'Organisation, y compris cing des dix membres, 
représentés au Conseil d1administration en vertu de l'article 
7, paragraphe 3, de la Constitution en qualité de membres 
ayant l'importance industrielle la plus considérable 
(indiqués ci-après par *), eurent notifié au Directeur 
générdl du Bureau international du Travail leur ratification 
ou leur acceptation, conforaément & l'article 5, para-
graphe 2 : 

Beabres Pate_de_la_réception 
de,la,notification 
denratifiçat^on_ou 

(à) 
Afghanistan 23 mai 1974 
Algérie 12 juin 1974 
Allemagne, République fédérale d'* 6 juin 1973 A 
Argentine 1er novembre 1974 
Australie 12 juillet 1973 
Autriche 16 août 1973 
Barbade 11 décembre 1972 
Belgigue 1er février 1973 
Birmanie 21 mai 1974 A 
Bolivie 6 février 1973 A 
Brésil 2 novembre 1973 
Bulgarie 10 octobre 1973 
Burundi 10 avril 1973 A 
Canada* 9 novembre 1972 
Chili 25 juin 1973 A 
Chypre 10 décembre 1973 
Congo 25 septembre 1973 
Côte d1Ivoire 10 octobre 1973 
Cuba 30 novembre 1973 
Dahomey 2 janvier 1974 A 
Danemark 5 décembre 1972 
Egypte 12 décembre 1972 
Espagne 4 février 1974 
Finlande 4 avril 1973 
France* 28 décembre 1972 
Ghana 19 juin 1973 A 
Grèce 21 janvier 1974 
Guyane 1er février 1973 A 
Haïti 27 aotlt 1973 A 
Ha ute-Volta 12 septembre 1973 
Hongrie 19 février 1974 
Inde* 8 juin 1973 
Indonésie 17 juillet 1973 A 
Irak 30 mars 1973 A 
Iran 6 décembre 1972 ï 
Irlande 28 février 1974 
Islande 29 novembre 1972 A 
Italie* 8 juin 1973 
JajBatgue 20 mars 1973 A 
Japon* 31 juillet 1973 A 
Jordanie 10 novembre 1972 A 
Kenya 19 septembre 1972 A 
Koweït 8 janv ier 1973 A 
Luxembourg 29 mai 1973 
Malaisie 19 septembre 1972 A 
Malawi 10 novembre 1972 X 
Mali 21 février 1973 
Halte 6 août 1973 A 
Maroc 20 juin 1973 A 
Maurice 17 novembre 1972 A 
Nigêria 26 avril 1973 
Norvège 30 mars 1973 
Nouvelle-Zélande 19 février 1974 A. 
Ouganda 16 avril 1974 A 
Pakistan 3 janv ier 1973 
Pa nama 26 juin 1973 A 
Pays-Bas 19 octobre 1973 A 
Pé rou 15 juin 1973 A 
Pologne 29 aoflt 1974 
Qatar 10 janvier 1974 A 
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Poland 29 August 1974 
Qatar 10 January 1974 i 
Republic of Viet-Nam 27 December 1972 A 
Romania 8 June 1973 
Rwanda 25 September 1972 i 
Senegal 15 October 1973 A 
Sierra Leone 24 October 1972 Î 
Singapore 22 June 1973 i 
Spain 4 February 1974 
Sri Lanka 21 December 1973 
Sudan 1 July 1974 A 
Sweden 22 Bay 1973 
Switzerland 8 [larch 1973 i 
Syrian Arab Republic 11 June 1973 
Trinidad and Tobago 14 August 1973 
Tunisia 23 November 1973 i 
Uganda 16 April 1974 A 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 29 January 1974 I 
Onion of Soviet Socialist Republics* 8 January 1974 J 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Iceland* 19 January 1973 

United Republic of Cameroon 6 July 1973 J 
Upper Volta 12 September 1973 
Yugoslavia 25 October 1973 
Zaire 25 H arch 1974 
Zambia 25 September 1972 

Au then tic _ texts j^Eng^isk and_Fgencj>t 
eirefl^^ t he . International_Labour,.Qcgapisatiop , g 

Janu 975a 

République arabe libyenne 22 octobre 1974 A 
République arabe syrienne 11 juin 1973 
République centrafricaine 25 juillet 1973 
République du Viet-Nam 27 décenbre 1972 A 
République socialiste soviétique 
de Biélorussie 8 janvier 1974 A 

République socialiste soviétique 
janvier 

d'Ukraine 29 janvier 1974 A 
République-Unie du Cameroun 6 juillet 1973 A 
Roumanie 8 juin. 1973 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

juin. 
et d'Irlande Su Nord* 19 janvier 1973 

Rwanda 25 septembre 1972 A 
Sénégal 15 octobre 1973 Â 
Sierra Leone 24 octobre 1972 A 
Singapour 22 juin 1973 A 
Soudan 1er juillet 1974 A 
Sri Lanka 21 déce mbre 1973 
Suéde 22 mai 1973 
Suisse 8 mars 1973 A 
Tchad 27 février 1973 
Trinité-et-Tobago 14 août 1973 
Tunisie 23 novembre 1973 A 
Union des Républiques socialistes 
soviétiques* 8 janvier 1974 A 

Yougoslavie 25 octobre 1973 
Zaïre 25 mars 1974 
Zambie 25 septembre 1972 

îextês.aflthentjgues^^^anq^ais^et frança j-Ŝ  
g^Eggistré ^ar^l.'.Orgap^sati?n_internationale du Travail le, 9 

ja Dvier-J9752~ "* "* ~ ~ " ~ 

No. 13748. FINLAND AND ROMANIA: No 13748. FINLANDE ET BOOMANIE : 

A\ [s 
Agreement on cooperation in cultural, scientific and related 

fields. Signed at Bucharest on 29 April 1974 

Came into fcrce on 1 October 1974, i.e. the first day of 
the month following the date of the last notification of 
approval in compliance with the legislative procedure of each 

. Party, in accordance with article 6. 

AutJjeji tig^tex t§i Finnish „ âQSL.BSB^B^âQ* 

Accord de coopération dans le domaine de la culture et de la 
science et dans les domaines connexes. Signé à Bucarest le 
29 avril 1974 

Entré en vigueur le 1er octobre 1974, soit le premier jour 
du flois gui a suivi la date de la dernière des notifications 
confirmant l'approbation intervenue selon les procédures 
législatives de chaque Partie, conformément à l'article 6. 

ïextes_^uthentigaë§^;. 

No. 13749. UNITED NATIONS AND AUSTRIA: No 13749. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES ET AUTRICHE : 

n 

Agreement regarding the arrangements for the United Nations 
A conference on the representation of States in their 

, relations with international organizations, 1975 (with 
\J) exchange of letters) . Signed at New York on 22 January 

1975 

Came into force on 22 January 1975 by signature, in 
accordance with article 16(2). 

Autjjen tis_texti__|;i}2lishx 
Registered ex officio 2B_22_Jaguar£_1975.. 

Accord relatif à l'organisation de la Conférence des Nations 
Unies de 1975 sur la représentation des Etats dans leurs 
relations avec les organisations internationales (avec 
échange de lettres)• Signé \ New York le 22 janvier 1975 

Entré en vigueur le 22 janvier 1975 par la signature, 
conformément à l'article 16, paragraphe 2. 

» 
,4 

No. 13750. FRANCE AND IRAN: 

Agreement concerning the establishment of the University of 
Hamadan. Signed at Teheran on 26 February 1973 

Came into force on 26 February 1973 by signature, in 
accordance with article X. 
4 a £ hen ti£_tex tgi £rgnçi_aiid_£grsiani 
ae3Ïg£Sieâ_tï.flaiEe_2n_23_jl£j!aiïi_Ï975i 

No 13750. FRANCE ET IRAN : 

Accord relatif à la création de l'Université de Hamadan. 
Signé a Téhéran le 26 février 1973 

Entré en vigueur le 26 février 1973 par la signature, 
conformément à l'article X. 

Textes authentiques : français et persan. 
Enregistré par la France le 23 Janvier 1975. 

No. 13751. UNITED NATIONS AND IRAN: No 13751. ORGANISATION DES HATIONS UNIES ET IRA 
Agreement regarding the arrangements for the Habitat Regional 

Preparatory Conference for Asia and the Pacific, and 
Western Asia, to be held at Teheran from 14 to 19 June 
1975. Signed at New York on 24 January 1975 

Came into force on 24 January 1975 by signature, in 
accordance with article 6. 

Accord relatif à 1'organisation de la Conférence préparatoire 
régionale de l'Habitat poor l'Asie et le Pacifique, et pour 
l'Asie de l'ouest, devant avoir lieu à Téhéran du 14 au 19 
juin 1975. Signé à New York le 24 janvier 1975 

Entré en vigueur le 24 janvier 1975 par la signature, 
conformément à l'article 6. 

Autjien tiç_tgxti English. 
fi§3iste£ed e x officio on_24_Januar;..1975^ 

Texte,authentigug_j anglais. 
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No. 13752. BELGIUM AND JAPAN: No 13752. BELGIQUE ET JAPON 

,3» 

Cultural Agreenent. Signed at Brussels on 4 Bay 1973 

y Came into force on 23 October 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Tokyo, in 
accord ance with article 11. 

January., 1 975t 

accord culturel. Signé à Bruxelles le 4 mai 1973 

Entré en vigueur le 23 octobre 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu à Tokyo, 
conformément à l'article 11. 

japonais 
Enregistré par la Belqique^le ,28 janyier-i197S. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED HATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 1 3732. Agreement between the United Nations (United 
Nations Development Progr am me) and the Commonwealth of the 
6aha mas concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of the Bahamas. 
Signed at Nassau on 12 July 1974 

< 
,j Exchange of letters constituting an agreement correcting 

certain errors in the text of the above-mentioned 
Agreement. Nassau, 1 October 1974 and 2 January 1975 
Came into force on 2 January 1975 by the exchange of the 

said letters. 

iUt hen tiç_texti En<jl ishi. 
Registered ex officio 3_.January._19 75^ (Note: Also see 

same number in part I.f 

No 13732, Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Commonwealth des Bahamas relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement bahamien. Signé à Nassau le 12 juillet 1974 

Echange de lettres constituant un accord rectifiant le texte 
de 1'Accord susmentionné. Nassau, 1er octobre 1974 et 2 
janvier 1975 

Entré en vigueur le 2 janvier 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte agthentigue_:.anglais. 
£ i S ë . l ê . j . J 9 7 5 ± (Note : Voir aussi 

même numéro en partie I«) 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
\ a above-mentioned Agreement of 12 July 1974. Nassau, 30 
U' December 1974 and 3 January 1975 

Came into force on 3 January 1975 by the exchange of the 
said letters. 

Aut^en tiç_ text Engl ishfc 
BêaiStSEêâ e x officio on_3__Januar^_-1975A (Note: Also see 

same number in part I.) 

Echange de lettres constituant un accord relatif à l'Accord 
susmentionné du 12 juillet 1974. Nassau, 30 décembre 1974 
et 3 janvier 1975 

Entré en vigueur le 3 janvier 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

Enregistré_d,loff ice le. 3_ japvierl975, (Note : Voir aussi 
mime numéro en partie I.) 

No. 13743. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Oman for air services between; and beyond 
their respective territories. Signed at London on 20 June 

^ 1 9 7 2 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Muscat, 17 April 1974 
Came into force on 17 April 1974, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

AutJjen tiç_tex ti, Eaglisfci. 
^SSist ejed_ b2_£he_ Uni te d_£irj2 do 

Northern_îrelaûd_on_.7_Jàl!uaf2r_JÎÏI.î. (Note: Also see sane 
number in part I.) 

No 1374 3. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d•Irlande du Nord et le Gouvernement 
d'Oman relatif aux services aériens entre les territoires 
des deux pays et au-delà. Signé à Londres le 20 juin 1972 

Echange de notes constituant an accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Hascate, 17 avril 1974 

Entré en vigueur le 17 avril 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistri_Ear_le_io;aQae-Ûniide Grande-Bretagne_etIrlande 
du Nord, le 7, janvier. "Ï975, "(Note : Voir aussi mime numéro 
en partie I.) 

No. 9 27. Agreement between the Government of the Union of 
South Africa and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland in connexion with the 
establishment of civil air services betweenthe Union and 
the United Kingdom. Signed at Pretoria on 26 October 1945 

AMENDMENT . . 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Pretoria on 25 March 1974, which came into force on 25 
March 1974, the date of the note in reply, in accordance with 
the provisions of the said notes, .it was decided to amend the 
above-mentioned Agreement of 26 October 1945, as amended, by 
the su bstitution of the ter m 'British Air ways * for the terms 
'British Overseas Airways Corporation' and 'BOAC' throughout 
the text. 

AutheQfcic_text_of.tfee_amgpdmen£i En^lishA 

No 927. Accord entre le Gouvernement de l'Union sud-
africaine et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A l'établissement de 
services aériens civils entre l'Union et le Royaume-Uni. 
Signé à Prêtoria le 26 octobre 1945 

AMENDEMENT 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 
date à Prêtoria du 25 mars 1974, lequel est entré en vigueur 
le 25 mars 1974, date de la note de réponse, conformément aix 
dispositions desdites notes, il a été décidé d'amender 
l'Accord susmentionné du 26 octobre 1945, tel que modifié, 
par substitution du terme 'British Airways' aux termes 
'Briti sh Overseas Airways Corporation' et *BOAC1 là où ces 
termes apparaissent dans le texte. 

Te.xte_authentigue_de^l^amgndement..2,âB3lâA§A 
étf enregistrée _par le Royauae-

Upi de Graride-Brgtagne_et-id/iIrlandeidui Nord,,1e_7_janvier 
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5808, Convention between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Kingdom of Sweden for the avoidance of 

n double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income. Signed at London on 28 July 

J 1960 

Farther Supplementary Protocol amending the above-mentioned 
Convention » Signed at London on 27 September 1973 

Came into force on 1 March 1974, i.e. after the expiration 
of one month following the date (30 January 1974) on which 
the instruments of ratification were exchanged at Stockholm, 
in accordance with article 2(2) . 

North^rn_îreland on_7_Jajiuary_ 1975. 

No 5808. Convention entre le Gouvernement du Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du 
Royaume de Suède tendant à éviter la double imposition et % 
prévenir lfévasion fiscale en matière d*impôts sur le 
revenu. Signée à Londres le 28 juillet 1960 

Protocole additionnel amendant â nouveau la Convention 
susmentionnée. Signé à. Londres le 27 septembre 1973 

Entré en vigueur le 1er mars 1974, soit à l'expiration d'un 
délai d'un mois suivant la date de l'échange des instruments 
de ratification, gui a eu lieu le 30 janvier 1974 à 
Stockholm, conformément h 1'article 2, paragraphe 2. 

Textes authentiques :m anglais et suédois. 
Enregistré par le Royauma-0ni_de Grande-Bretagne et,d'Irlande 

du Nord^le,.^ janvier.,^?!.. 

1o. 9342. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government cf Cyprus amending the Arrangement between the 

r Government of the United Kingdom of Great Britain and 
•/̂ p Northern Ireland and the Government of the Republic of 

A ' Cyprus for the avoidance of double taxation and the 
^ A prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 

income. Signed at "Nicosia on 7 March 1968 

Supplementary Agreement amending the above-mentioned 
Agreement. Signed at London on 18 May 1973 

Came into force on 27 July 1973, when the last of such 
things had been done in the United Kingdom and Cyprus as were 
necessary to give it the force of law, in accordance with 
.article 2. 

Authentic^texti Englishj. 
5§2i2£ê£§£_£Z_£]îë_fiflited_Kin2dom_of_Great_Britain_and 

Nort hern_Ir eland_on_7_Jan uary__1975_j_ 

No 9342. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
la République de Chypre modifiant l'Arrangement entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République de Chypre tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir 1'évasion fiscale en 
matière d'impôts sur le revenu. Signé à Nicosie le 7 mars 
1968 

Accord additionnel modifiant l'Accord susmentionné. Signé à 
Londres le 18 mai 1973 

Entré en vigueur le 27 juillet 1973, date à laquelle toutes 
les mesures requises pour lui donner force de loi avaient été 
prises au Royaume-Uni et â Chypre, conformément-à l'article 
2 . 

Enrêgistré_Ear_le_Ro^aume7Uni,de _G£a.ode-Bretagne..et_d_'_Irlande 
du_N ord_le_7_janvier_<1975A 

No. 12389. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 

; 0 Britain and Northern Ireland and the Government of 
Mauritius concerning officers designated by the Government 

^ * of the United Kingdom in the service of specified 
/\\ organisations or institutions in Mauritius. Port Louis, 30 

4 June 1971 
1 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-mentioned Agreement (with annex). Port Louis, 30 
January 1974 

Came into force on 30 January 1974 by the exchange of the 
s?.id notes. 
Authentic^texti En^lisht 
tjegist ered_bj_t he_ Unit ed_Kingdom_o f_Great_Britain_a nd 

N ort hern_Ir eland_on_7_Janua ri__[975j_ 

No 12389. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de Maurice relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement britannique 
auprès de certaines organisations ou institutions 
mauriciennes. Port-Louis, 30 juin 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant à nouveau 
1 » Accord susmentionné (avec annexe). Port-Louis, 30 
janvier 1974 

Entré en vigueur le 30 janvier 1974 par 1* échange desdites 
notes. 
Texte authentique ^ anglais^ 

du_Nor|_Ie_7_<janvier_322li 

<Y> 
a'No. 12403. Air Services Agreement between the Government of 
J \ the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
V and the Government of the Tunisian Bepublic. Signed at 

^ London on 22 June 1971 
Exchange of nctes constituting an agreement further modifying 

the Route Schedule to the above-men tioned Agreement (with 
annex). London, 3 April 1974 
Came into force on 3 April 1974, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic, text of . t he_notes: English* 
A a t hen ex ts_o f _t.h e_an jie En^lis hA_Fre nçh_and_A ra b ic^ 
fa egi st ere d_ t h e_U ni t e d_ K i n^d o m _of _G re a t _ B ri t a i n _a nd 

Nort hern_Ir elan d_on_7_ Jan uar^_<122§A 

No 12403. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
la République tunisienne relatif aux transports aériens. 
Signé à Londres le 22 juin 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant à nouveau le 
tableau de routes annexé â 1'Accord susmentionnè (avec 
annexe), Londres, 3 avril 1974 

Entré en vigueur le 3 avril 1974, date de la note de^ 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Te x tes_ authentiques ,de-il^annexe_i_ anglaisx_français iet_arabe._ 
^r£g3Lstré_par_le_Boiyauge-lJni_de Grande-Bretaqne_et d*Irlande 

du_Nord_le_>7__ ja n vier_J975± 
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Ho. 72117, International Convention foe the Protection of 
Perforaers, Producers of Phonograns and Broadcasting 
Organisations. Done at Rone on 26 October 1961 

t/ No 7247. Convention internationale sur la protection des 
artistes interprètes on exécutants, des producteurs de 
phonograaaes et des organisées de radiodiffusion. Faite a 
Boae le 26 octobre 1961 

«ATIFICATIOH 

al/; Inai misai-jaisaaitaâ,go; 
U> « January 197S 

^ Italy 
(Hith declarations in respect of article 6(1); of articles 

12 and 13(d); of articles 5 and 16, paragraphe 1(a) (iii) 
and (iv). with effect froa 8 April 1975.) 

KaaiS&SESâ B X Officio 0F| 6, January 1975. 

RATIFICATION 

j^nosé le ; 

8 janvier 1975 
Italie 
(Avec des déclarations A l'égard de l'article 6, 

paragraphe 1; des articles 12 et 13, paragraphe d; et des 
articles S et 16, alinéas iii, et iv, du paragraphe 1 a). 
Avec effet au 8 avril 1975.) 

Emaalqtis 3'office is s janxiat-lSZS*. 

•lo. 8791, Protocol relating to the Status of Refugees, 
Done at Ne» York on 31 January 1967 

t/ Ho 8791. Protocole relatif au statut des réfugies. Fait a 
Ne» York le 31 janvier 1967 

^ACCESSION 

1) January 1975 
Zaire 
(«ith effect froa 13 January 1975.) 

13 janvier 1975 
Zaïre 
(Avec effet au 13 janvier 197S.) 

âaaisistsi ex officio aiuI3_Jâaaiiï_i27st 

Ho» 13561. International Convention on the siaplification j/ 
and harmonization of Customs procedures. Done at Kyoto on 
18 Hay 1973 

ACCESS 101 

Iûâtiaasni_Sa£2siiaâ_ïiiluihe_Sê£iaiâiïr£SûSEai^l_tis 
saaiaas-CazaEMaiiflu-ÊaaasU-sai 
) Deceaber 1974 
Australia 
(Hith a declaration, under article 11(4), to the effect 

that Australia accepts annex G.3 subject to reservations in 
respect of practices 13, 14 and 15. With effect froa 3 
March 1975.) 

£ssli£iaâ_sialafiant_i§s-ES3iste£Sd.iï_ti!e_Eeçîstâ£ï-seneEal 

Ho 13561. Convention internationale poor la siaplification 
et 1'harmonisation des régimes douaniers. Conclue i Kyoto 
le 18 aai 1973 

ADHESION 

laa&mgaBi.Çteasa aiErtg-fla.gaatluA» itntul ^ ço^seu 

3 décembre 1974 
Australie 
(Avec une déclaration en vertu de l'article 11, paragraphe 

4, aux ternes de laguelle l'Australie accepte l,annexe S.3 
avec des réserves visant les pratiques 13, 14 et 15. Avec 
effet au 3 aars 1975.) 

ifl-âSslataUaa Si* m M A s t i i a - E a t l e 

sêstataita.afias»! 4b 

i<o. 12951. International Sugar Agreement, 1973. 
at Geneva on 13 October 1973 

Concluded No 12951, Accord international de 1973 sur le sacre. 
Conclu 8 Genève le 13 octobre 1973 

jO RATIFICATION 
iJ>2ttuaaoi_3aE2§i£gà_°i>i 

16 January 1975 
Panana 
(Hith effect fro* 16 January 1975.) 

Ésaaisiatsâ «* officio 2a_3ê_£aaj!âiï_lâ2§». 

RATIFICATION 

Iû2tiaî2fli.àâ£22S-lâ-i 
16 janvier 1975 

Pa nana 
(Avec effet au 16 janvier 1975.) 

B££S3iSiIê-â 

f\ 

S 

\ RATIFICATION 

lasicaaaat-dasaaiîaâ-siu 
20 January 1975 

Portugal 

(Vith effect froa 20 January 1975.) 

taala&SEad <" officio sa-2fi-^aa>>aix.lâ2âi. 

BATIFICATION 

II!3lUHSfli_âÊ£a£ê_iS_l 
20 janvier 1975 

Portugal 
(Avec effet au 20 janvier 1975.) 
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RECTIFICATION of annex A to the Agreement 

Proposed by the Secretary-General on 24 October 1974, and 
effected on 22 January 1975 in the absence of objections from 
the Parties, Contracting Parties and Signatories. (The 
figure given for the total net exports should have read 
•19,488* instead of '19,504*.) 

Registered ex officio or ,22 Japuayy.1975t 

International labour Organisation 

Gsastàl^aûlef^s.of^e.lû^tnatioûâie.iabou^g^âaisiiisû 
i n A h e c o u r s e o f i t s f i r s t thirty-two session, i.e.. bp to 
^flâ^aSlg^Bq Çonveft^iop No. 98, i,sJe$»ed to be the 
Articles Revision Convention, 1961. in accordance with 
aEticle .2. oj the_latter Conve^UpR» 

HBCTIPICATIOH de l'annexe A de l'Accord 

Proposée par le Secrétaire général le 24 octobre 1974 et 
effectuée le 22 janvier 197S en l'absence d'objection de la 
part des Parties, des Parties contractantes et des 
Signataires. (Le chiffre donné pour le total net des 
exportations doit se lire '19 488' au lieu de M 9 504'.) 

Enregistré d'office le 32 janvier 1975. 

Organisation,internationale du Travail 

]La_i;3tiligation .de_toute_Convention_adoE^éei.paf-^a 
Conf6cence_qénêrale~dë~î7QEqânlsatlon Internationale du 

sessjjons^ soit 
j a S g y i â L l â . P g D Z ê D & à S B . v a l o i r 
Ea^llçatios.de cette,Convention sous_s^.if2Egg_«ogi|iéeiipag 

S2Pf dernière ^onyentioq. 

No. 585. Convention (No. 2) concerning unemployment, (/ 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its first session* Washington, 28 
November 1919, as modified by. the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ho 585. Convention (No 2) concernant le chOmage, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa première session, Washington, 28 novembre 
1919, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

^ Decj.3ratj.0n registered witk_tiieç£of-Genera .tfrg 
^ I^t^rna^^onal. ̂ §bsuE_0f f ice on:, 

27 November 1974 
France 
(Application without modification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

i^ied_stateaent was .r^qisteged.fey.the Inters 
Lflfrouy OrganisatioB_on 2p *?anuary_1975i 

APPLICATION TERRITORIALE 

^uge^a.i|>ternatiopa^_du_^r^yai],J^e 

27 novembre 1974 
France 
(Application sans modification aux ties Comores» à Id 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, à la Nouvelle-Calédonie et & Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

fra d$claration_çertifi§eenregistrée,figr 
l'Organisation Internationale du Trâvail""le 20 lanvi.^, 1975* 

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of 
women during the night, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its first 
session, Washington, 28 November 1919, as modified by the 

^ Final Articles Revision Convention, 1946 

Ho 587. Convention (No 4) concernant le travail de nuit des 
femmes, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa première 
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

CESSATIOH OF APPLICATION 

Dgçl^atioiî.Eegisie^ê^i^^tte^Eitgsio^SSQ^ài-ai-ièS 
international.LabgUE-Qffoc? QP» 
27 noveaber 1974 

F ran ce 
(Cessation of application to French Guiana, Guadeloupe, 

Hartinique, Reunion, the Comoro Islands, French Polynesia, 
the French Territory of the Afars and the Issas, Hev 
Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

Cert if ied.. statement, was regisfrepgd . fry, fe fffl^àSBâA 
Làisii^£iafliiatisJLiâ-20-Jânsâ£ï„1225* 

CESSATION D'APPLICATION 

pÇçlqffltj.on enregistrée a 
£aiefla_iatglaalîô^al, jBllEâïâU-lg.. ' 
27 novembre 1974 

France 
(Cessation d'application à la Guyane française, â la 

Gnadeloupe, à la Martinique, & la Bèanion, aux ties 
Comores, â la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, & la Nouvelle-Calédonie et à 
Saint-Pierre-et-Higuelon. 

a enregistrée, par 
1^0Fgapi^ation_inter|iatioB^le_^pTrayailM " 

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment 
. indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
f adopted by the General Conference of the International 

Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 July 
1920, as modified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

No 591. Convention (No 8) concernant l'indeanité de 
chômage en cas de perte par naufrage, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail à sa deuxième session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Iatg£natioûâl_ItàÊ2SE_â£fi£g_oni 
27 November 1974 

France 
(Application withoat modification to French Gaiana, 

Guadeloupe, Hartinique and Beunion.) 

cs£tifie^tâ^Bsnt^us_Esaistsigâ„*i_^jls„iatsEniiiaaâl Labour Organisation on 20 janu^y 1??S. 

APPLICATION TERRITORIALE 

ftprqqistréç auBrès du^Diçegtegi^génfy^^flu 
BBE3S9-.&B&gESational d n Travail"le : 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification à la Guyane française, & la 

Guadeloupe, & la Hartinique et & la Réunion.) 

La déclaration ceçti.fi§g a été enregistrée par l'organi-
sation internationale du Travail le 20 janvier 1975. 
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Mo. 692. Convention (Mo. 9) foc establishing facilities for 
finding enploynent for seaaen, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
3econd session, Genoa, 10 July 1920, as nodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

do 592. Convention (Mo 9) concernant le placement des 
sarins, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation Internationale du Travail ft sa deuxième 
session. Gènes, 10 juillet 1920, telle qu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1906 

13BRZT0B1AL «(PLICATION 

fisslâmà2n.Esai3âa«à_ïiî!utUs_&ita£letcSanstti-ftfUiiis 

27 Roveaber 1974 
F ran ce 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Hev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

APPLICATIOR TBBRITORXaLE 

27 novesbre 197» 
France 
(application sans notification a la Guyane française, â 1 

Guadeloupe, a la Rartinlque, â la Réunion, aux ties 
Conores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des kfars et des Issas, a la Rouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Riquelon.) 

No. 593. Convention (Ro. 10) concerning the age for 
adaission of children to eaployaent in agriculture, adopted 
by the General Conference of the International labour 
organisation at its third session, Geneva, 16 Noveaber 
1921, as aodified by the Final articles Revision 
Convention, 1946 

Ro 543. Convention (Ro 10) concernant l'Sge d'adaission de 
enfants au travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail a sa troisième session, Genève, 16 novembre 1921, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

declaration, registered with the Director-General <ff tjim 
iaSsiaa*iansl_lafcasi_2fii£B-2ni 
27 Noveaber 1974 

France 
(application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

SS££iiiai.aîaiaBfiEt_ïâS-E£ai§î:S£Êâ_ii.iJ!£-lnt££JiHi2nâl 
UifliiE_Qfiiss-BD-.2S_iaajuii-I2Z5* 

APPLICATION TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aul ties Coaores, a la 

Polynésie française, au Territoire français des afars et 
des Issas, a la Rouvelle-Calédonie et a Saint-Pierre-
et-Miquelon.) 

Inorganisation internationale fln Travail le 20 janvier 1975. 

,1o. 595. Convention (Ro. 12) concerning workaen's 
coapensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International labour Organisation at its 
third session, Geneva, 12 Roveaber 1921, as aodified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Ro 595. Convention (Ro 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale du l'Organisation internationale du 
Travail a sa troisième session, Genève, 12 novembre 1921, 
telle gu'elle a «té aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL AEPLICATION 

Es£lâtiii2H.t£aisia£2d_»it!i_ths_Eiiâ£i2iiSafla£ai_2f_ii£ 
IntauiBtisnBl-LâfcssE-Sffiss-OBi 
27 Noveaber 1974 

France 
(application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Conoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the afars and the Issas, 
Rev Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

£3iti£isi_âiaiaBSDt_wà3-tsaiilsisâ-ti-ilis.Iûlsiiniisaàl 
tâtsac_Qi3ani5aii2B.2E_iû_aàiai£i.l22S4. 

APPLICATIOR TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
France 
(application sans aodification a la Guyane française, a 1 

Guadeloupe, a la nartinigue, a la Réunion, aux ties 
Coaores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, a la Rouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Riquelon.) 

la-dftçlarétion certifiée a été enregistrée par 
1975. 
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No. 598. Convention (No. 15) fixing the ainiaua age for the 
adaission of young persons to eaployaent as triaaers or 
stokers, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 Noveaber 1921, as aodified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

No 598. Convention (No 15) fixant 1'tge minimum d'admission 
des jeunes gens au travail en qualité de soutiers et 
chauffeurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail a sa troisième 
session, Genève, 11 noveabre 1921, telle qu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

TEBBITOBIAL APPLICATION 

B s s i a i a i i s E - i 
tatetmtiPnal.liafeBaE offiss.gflj. 
27 Noveaber 1974 
France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Beunion, the Coaoro Islands. French 
Polynesia, the French Territory of the afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

UbfUlE-Q 

APPLICATION TERRITORIALS 

27 novembre 1974 
France 
(application sans aodification à la Guyane française, a la 

Guadeloupe, a la Hartinique, a la Béunion, aux ties 
Coaores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des afars et des Issas, a la Nouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

Ho. 599. Convention (No. 16) concerning the coapulsory 
aedical exaaination of children and young persons eaployed 
at sea, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 Noveaber 1921, as aodified by the Final articles 
Bevlsion Convention, 1946 

TEBBITOBIAL APPLICATION 

No 599. Convention (No 16) concernant l'exaaen aèdical 
obligatoire des enfants et des jeunes gens employés a bord 
des bateaux, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail a sa troisième 
session, Genève, 11 novembre 1921, telle gu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

tataaatianal-lafegBE Q»ics-sai 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Beunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Rev Caledonia and St. Pierre and niquelon.) 

27 noveabre 1974 
France 
(application sans modification a la Guyane française, a la 

Guadeloupe, a la Hartinique, a la Réunion, aux ties 
Coaores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, a la Nouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

£â£ .lS_22_lâI1vie£_i97S._ 

No. 600. Convention (No. 17) concerning workaen's 
compensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

• 3 
TERRITORIAL APPLICATIOR 

IBt9tm ti°'Hl Labour pffice <yn: 
12 Roveaber 1974 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application to Hong Kong, vith modifications insofar as 

concerns articles 9 and 10.) 

Ro 600. Convention (Ro 17) concernant la réparation des 
accidents du travail, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail & sa septième 
session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

McHmigB.SBtggtatrts iPPrtg flq P M s f W f 
Bureau International T^^v^ft 1? s 

12 noveabre 1974 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application a Hong-kong, avec des modifications a l'égard 

des articles 9 et 10.) 

TEBBITOBIAL APPLICATIOR APPLICATIOR TERRITORIALE 

EfiSlâtaii2ii.ts3isistfi5_witiLtis_Eiis£i2ii£S!iÊiil_2l-il]S 
tatsiaaUfioâl-iatasiuiltisa-sfli 
27 November 1974 

France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux ties Comores, a l.i 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, a la Rouvelle-Calédonie et a Saint-Pierre-
et-Riquelon.) 

faafiau-Q g - 3 a i u r a » 12Z5* 
strée par 
l_l2-iQ-lâllliS£_1225t 
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No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's 
compensation for occupational diseases, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 601. Convention (no 18) concernant la réparation des 
maladies professionnelles, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail & sa 
septième session, Genève, 10 juin 1925, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

pec3,aration registered with the Director-Gengçal of the 
^ Internationa^ Labour office on: 

.ïfô 27 November 1974 
<\\ France 
) (Application vithout nodification to the Comoro Islands, 

Prench Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre et Higuelon.) 

ÇS£tified_stafeemept.wgs Eeqistgrgd.by^tjje^gtegga tional 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès do Directeur général da 
Bureau irit^ynatfropal du Trav^il"^e 7 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux îles Comores, & la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre* 
et-Hiquelon,) 

La.àéclaE^j.qp, certifiée.a. é^é gflggg^strèe 
li,iprqani§^i^jLpfl_inteynatiopa^e-idu Travfl|l_lgii^0.j^nyiey 1975. 

lo. 602* Convention (No. 19) concerning equality of 
treatment for national and foreign workers as regards 
workaen's compensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

lAimaiiflQailfcshattE-eifiiLojal 
27 November 1974 

France 
(Application without modification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the Prench Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

d_fry,the.International 
Labour; Organisât j.pn .op „2Q J^nqary 1975, 

Mo 602. Convention (No 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail à sa septième session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été codifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée augrès,djj-D4Eeçteag[wg^pftral du 
Bureau international do Trav^ilTg : ~ 

27 novembre 1974 
France 
(Application sans modification aux îles Comores, ft la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, & la Nouvelle-Calédonie et h Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

La déclaration_çgrtj.fiée a ̂ étè, gflçeqistrée pqr 
1.'Organisâtiqn_ipterpation^le_du Travail je^O,. janvier,1975. 

So. 605. Convention (No. 22) concerning seamen's articles 
of agreement, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 

- Geneva, 24 June 1926, as modified by the Final Articles 
' Revision Convention, 1946 

TER RIT OBI AL APPLICATION 

Detflarytiop registered nith the Pireç^oy-Cepeçal of the 
iaisia§U2aâl-tâb2ai_oiii£e_oBi 

27 November 1971 
France 
(Application vithout modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinigue, Reunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Ne» Caledonia and St. Pierre and Miquelon.) 

Certified statement,, was registered ty t|ie international 

No 60S. Convention (Ho 22) concernant le contrat 
d'engage.ent des marins, adoptée par la Conférence générale 
de 1*Organisation internationale du Travail A sa neuvième 
session, Genève, 2» juin 1926, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général ju 
Bureau international du Travaille ! 

27 novembre 197K 
France 
(Application sans modification à la Guyane française, à la 

Guadeloupe, a la Martinigue, a la Réunion, aux ties 
Comores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, a la Nouvelle-Calédonie et 1 Saint-
Pierre-et-niquelon.) 

La déclaration certifiée a été enreqistrée_p^r 
l'Organisation inteypationale du Travail le 20 janvier 197S. 
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Mo. 606. Convention (lo. 23) concerning the repatriation of 
seanen, adopted bj the General Conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 
Geneva, 23 Jane 1926, as aodified by the final articles 
Revision Convention, 1946 

111 13? 

i-tbt 

TERRITORIAL APPLICATION 

ESSlâEâ£iSa_I 
Ï.DiS£aâU2aal-lSb2B£_2fli£S-aBi 
27 Noveaber ">74 
France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issaa, 
Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

£s£ti£isâ_§îalâBsnfc-ïâ2-£8aii 
tàfesaE.2 

No 606. Convention (No 23) concernant le rapatriement des 
•arins, adoptée par la Conférence générale de 
Inorganisation internationale du Travail a sa neuvième 
session, Genève, 23 juin 1926» telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

APPLICATION TERBIT0R1ALE 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification a la Guyane française, a la 

Guadeloupe, a la Hartinique, a la Réunion, aux ties 
Coaores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, a la Nouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

No. 607. Convention (No. 24) concerning sickness insurance 
foc workers in industry and coaaerce and domestic servants, 
adopted by the General Conference at the International 
Labour Organisation at its tenth session, Geneva, IS June 
1927, as aodified by the Final articles Bevision 
Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

II15ti!J«gEi_I£3i5iSISâ_ïiih_îllS_EllSS;la£;£fiBS£ll.2l-illS 
ntecnqtj,oqa^ L^b 

27 November 1974 
France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

QsEti£i£4_§iatsBsai_sa 
UfegaE.eifiçe.a 

No 607, Convention (No 24) concernant l'assurance-ealadie 
des travailleurs de l'industrie et du coaaerce et des gens 
de saison, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail a sa dixième 
session, Genève, IS juin 1927, telle qu'elle a été ao-ilflée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

ESsiaiaiisa-aiii 
Sa£S5S-int££flâti2Bâ 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification a la Guyane française, a la 

Guadeloupe, a la Hartinique, a la Réunion, aux Ilea 
Coaores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, a la Rouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

«willrtrtt. m 
" " aiaU-5_â2:jâEiiat.i23S.-. 

No. 610. Convention (Ro. 27) concerning the narking of the 
weight on heavy packages transported by vessels, adopted by 
the General conference of the International Labour 
Organisation at its twelfth session, Geneva, 21 June 1929 
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946 

juTf o 
TERRITORIAL APPLICATION 

laissn îaaàS-talaB^.gltigelaiii^ ^"fititTgmHl.gf-tii-

27 Noveaber 1974 
France 
(Application without modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique and Reunion.) 

Ro 610. Convention (Ro 27) concernant l'indication du poids 
sur les gros colis transportés par bateau, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail a sa douzième session, Genève, 21 juin 1929, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

APPLICATIOR TERRITORIALE 

88E£âa-iBte£Sâîi811âLj3_ÏI 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification a la Guyane française, â la 

Guadeloupe, a la Hartinique et a la Réunion.) 

&âbout_grgâJïisâii2B_2 

No. 6lu. Convention (Ro. 32) concerning the protection 
against accidents of workers eaployed in loading or 
unloading ships (revised 1932), adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixteenth session, Geneva, 27 Bpril 1932, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

No 614. convention |No 32) concernant la protection des 
travailleurs occupés au chargement et as déchargement des 
tateaux contre les accidenta (révisée en 1932), adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale dti 
Travail a sa seizième session, Genève, 27 avril 1932, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

APPLICATIOR TERRITORIALE 

27 Roveaber 1974 
France 
(Application without aodification to French Guiana. 

Guadeloupe, Hartinique and Reunion.) 

Satiitiaà_a$ataiaai-iiaa-taalatSMâ-tei-ths-lBtetnati8Bil 
Utsat PtnnigaUan-ga-2fc*Bi9ttat=|g3a» 

•9 7 5 " 16 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification a la Guyane française, i la 

Guadeloupe, a la Hartinique et I la Réunion.) 

llSïaaaî 
Ss_£3£ 

i T n n U IfiJinrwmlmi W t 

âo^asvwUrt. 



No. 617. Convention (Ho. 35) concerning compulsory old-age 
insurance fee persons enployed in industrial or commercial 
undertakings, in the liberal professions, and for 
outworkers and doaestic servants, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1906 

n 3 
TERRITORIAL APPLICATION 

No 617, Convention (Ho 35) concernant l'assurance-
vieillesse obligatoire des salariés des entreprises 
industrielles et commerciales, des professions libérales 
ainsi gue des travailleurs à domicile et des gens de 
aaison, adoptée par la Conférence générale de l'Organi-
sation internationale du Travail a sa dix-septième session, 
Genève, 29 Juin 1933, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Esslatâii20-Csaisteiaa_»Uà-lisJ21lâSi2l2SaBâlâl_sf_iJ!S 
iaSs£aaiAaaal-iialiaa£_of£isa_2ai 
21 Noveabér 197V 

France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

Laissai-Q£aaùsaîisi)_3ii-2&-!laaaaH-l32S.i 

£_3êl!ê£àl_âS 
d a T^aval^ le 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans modification à la Guyane française, a la 

Guadeloupe, A la Martinique, à la Réunion, aux ties 
Comores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, à la Nouvelle-Calédonie et à 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

la.â£slamisa .1975! 

•Jo. 618. Convention (No. 36) concerning compulsory old-age 
insurance for persons employed in agricultural 
undertakings, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its seventeenth 
session, Geneva, 29 June 1933, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

S££lâi:2Uaa-£aaiaia£aâ-aiîli.&ba.Ci£asia£rSsas£al_al-îie 
laïS£I!àîi2flâl-Iiâfe2U£_2ffi££-2J)i 

27 November 1974 
France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.) 

bâÊaa£.S£aaBi§aliaa_aB-2S-iiaaaa£2-122âa 
x_iia-IaîamiÀaaâl 

No 618. Convention (No 36) concernant l'assurance-
vieillesse obligatoire des salariés des entreprises 
agricoles, adoptée par la Conférence générale de l'Organi-
sation internationale du Travail & sa dix-septième session, 
Genève, 29 juin 1933, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

généra}, du 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification a la Guyane française, & la 

Guadeloupe, a la Hartinigae, a la Réunion, aux ties 
Comores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, i la Nouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

"io. 619. Convention (Ho. 37) concerning compulsory 
invalidity insurance for persons employed in industrial or 
commercial undertakings, in the liberal professions, and 
for outworkers and doaestic servants, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as 
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946 

1 \147 

Ho 619. Convention (Ho 37) concernant l'assurance-
invalidité obligatoire des salariés des entreprises 
industrielles et coaaerciales, des professions libérales, 
ainsi que des travailleurs a domicile et des gens de 
saison, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail a sa dix-septième 
session, Genève, 29 juin 1933, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

TERRITORIAL AFPLICATIOH APPLICATION TERRITORIALE 

B£çlâEàîi2a-££aisâs£3â-JtitlL-tiis-Bi£8s£2i:Seas£âl-2î_Ska 
lataraaîisaal.labaaE.efttsa-SBi. 
27 November 1974 

France 
(Application vithout modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.) 

U6s!!£_a£saai3atisfl_aa_22-iijsaa£i_12z§i. 

27 novembre 1974 
France 
(Application sans modification a la Guyane française, a la 

Guadeloupe, a la Martinique, a la Réunion, aux ties 
Coaores, a la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, a la Nouvelle-Calédonie et à 
Saint-Pierre-et-Miquelon.) 

la_âê£l»£âi 

17 



Ko. 6 20. Convention (Ro. 38) concerning compulsory 
invalidity insurance for persons employed in agricultural 
undertakings, adopted by the Conference of the 
International Labour Organisation at its seventeenth 
session, Geneva, 29 June 1933, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1906 

TERRITORIAL AIPLICATIOR 

Ro 620, Convention (Ro 38) concernant l'assurance-
invalidité obligatoire des salariés des entreprises 
agricoles, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa dix-septième 
session, Genève, 29 juin 1933, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

APPLICATIOR TERRITORIALE 

KSsaaial-sX-îlis 

27 Noveaber 1974 
France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Rev Caledonia and St, Pierre and Hiquelon.) 

tsaislaiai iï_i 
Uh9at..QEqflDlsaiiaa_an-20 JtnwiT I ^ S * 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification A la Guyane française,. A la 

Guadeloupe, A la Hartinique, A la Réunion, aux ties 
Comores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Rouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

saiaal3ts£a_£â£ 
_da_ï£aïail_ls_i0_jan»ier_1975i 

No. 624. Convention (Ro. 42) concerning workmen's 
compensation for occupational diseases (revised 1934), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its eighteenth session, Geneva, 21 
June 1934, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATIOR 

A 
No 624, Convention (No 43) concernant la réparation des 

maladies professionnelles (revisèe en 1934), adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa dix-huitièae session, Genève, 21 juin 1934, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

fisslitiiian 
m a E n a U a m l . U b a a E - g j f I s a .am 
27 November 1974 

France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

Ssi&ifiaâ-asiîsBfiBfc-Ki 
kabaat. 

-EtaieiâEsi-ii-iifi-lBisEJiiiiaflal 

JmcaaaJUiSaanilaflil da T h t M I It ; 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux ties Comores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, ï la Nouvelle-Calédonie et B Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

6 enregistrée par 

No. 625. Convention (no. 43) for the regulation of hours of 
work in automatic sheet-glass works, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

1 

TEBBITOBIAL APPLICATIOR 

m t a i n a U a a a l - U l m r p»lsa.sfli 
1974 

i=sa»an>I af-iiia 

27 Noveaber 
France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Beunlon, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Rew Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

No 625. Convention (Ro 43) concernant la durée du travail 
dans les verreries A vitres automatiques, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa dix-huitième session, Genève, 21 juin 1934, 
telle gu'el-le a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TEBRXTOBIALE 

lê£l4Eâiiai^Esai2£iêâ-âa££É3-ia_Êi£â£i£a£-sêsÉ£âi_â4 
£a£sâa_inia£aâii2jjâi_la_liâ»âii-ls_i 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification A la Guyane française, 1 1 

Guadeloupe, A la Hartinique, A la Béunion, aux ties 
Coaores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, B la Nouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

^tlon certifiée ^ é^é epyea^strée par 
a_l£àïali_la_2û_iâs»isi_ 197 5 

/ 
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no. 626. Convention (Ko. 44) ensuring benefit or allowances 
to the involuntarily unemployed, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eighteenth session, Geneva, 23 June 1930, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Èesiatalisn-tsaisigtsâ-iiilh-uis-ciissîatzsisasiil-fll-ilia 
iaismaiiansl.labaai-QtUsa.aiii 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

Saiiillai.giai£asjil_ïâa_taaisisisd fcx_iiis_Iaia£iiaîi8ial 
t.âtaat-Q£3aiLi5ililan_2a_22-iUnaiiï_122ïi 

Ho 626. Convention (Ho 44) assurant aux chômeurs 
involontaires des indemnités ou des allocations, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail I sa dix-huitièae session, Genève, 23 juin 1934, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

du Directeur général du M c i K i U t i w m t i t r t t HPrtt.ai 
t i H H i m m t t m l flu m n t l J u 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux Iles Comores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Houvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

la_iS 
lifitaaaiaa janvier 1975. 

o. 627. Convention (no. 4S) concerninq the employment of 
women on underground work in mines of all kinds, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

53 
TERRITORIAL APPLICATION 

Eâ£lâtaii2a.iiai5îaiaâ-ïiitL-itia-Eiia£i2£:Saaaial-af-lifi 
i.aistaâîiausl-lâbaai.efîisa-aBi 
27 November 1974 

France 
(Application vithout modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and niquelon.) 

£a£îifi£â-stâiaaaa£-ïâa_Eaai2lsiaâ-„£z-lbs-lJii8UaUajnl 
Ubs3E-&£aaaisaUfiJ)_2a-2&-2aaaau-.122£i 

Ho 627. Convention (Ho 45) concernant l'eaploi des feaaes 
aux travaux souterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa dix-neuvième 
session, Genève, 21 juin 1935, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

APPLICATION TERRITORIAL! 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Martinique, A la Réunion, aux ties 
Comores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Houvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

y \ y 

Mo. 629. Convention (No. 49) concerning the reduction of 
hours of work in glass-bottle works, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
nineteenth session, Geneva, 25 June 1935, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

Mo 629. Convention (Ho 49) concernant la réduction de la 
durée du travail dans les verreries A bouteilles, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa dix-neuvièae session, Genève, 25 juin 1935, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

BaELaiatian.L iflîsiaâUanâl-lâfeaai-Qffise-aii 
197» 

APPLICATION TERRITORIALE 

a_Eiii£ia£rfiaaaiai_af.îia 

7 November 
France 
(Application vithout modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and ̂ Miquelon.) 

£a£UUsa-3iaîaeaal_sag-uais£££aâ-fcxl.il!a-Ial«uiail9aal 
kafegm_g£3ani3aUgj_2n_;sa_eaii!aaatii I?IS* ) 

1 

clsai-a&ittl-da 

27 noveabre 1974 
Prance 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Martinique, A la Réunion, aux ties 
Comores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Houvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

fiiS-anEaaifli£ifi_m aaala-isJIaîalI-Isl ïL-
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No. 631. CoiîmtloB (No. 52) coicwDigg annual holidays 
with pay, adopted by the General Conference of the 
International labour Organisation at its twentieth session, 
Geneva, 24 June 1936, as aodified by the final Articles 
Revision Convention, 1946 

No 631. Convention (No 52) concernant les congés annuels 
payes, adoptee par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail & sa vingtième session, Genève, 
24 juin 1936, telle gu'elle a ète aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

TEBBITOBIAL APPLICATION APPLICATION TEBBIT08IALE 

CfislacBîiSB-E 
International Labour office oq: 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Beunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, thé French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St, Pierre and Hlguelon.) 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Hartinigue, A la Béunion, aux ties 
Coaores, B la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, B la Nouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

x.Us-lDiaiaaiieaal 

No. 632. Convention (Bo. S3), concerning the ainiaua 
requlreaent of professional capacity for aasters and 
officers on board aerchant ships, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
twenty-first session, Geneva, 24 October 1936, as aodified 
by the Final Articles Bevision Convention, 1946 

No 632. Convention (No S3) concernant le ainiaua de 
capacité professionnelle des capitaines et officiers de la 
narine aarchande, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa vingt et 
unièae session, Genève, 24 octobre 1936, telle qu'elle a 
été aodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

-2X_UlS du Bureau 

15 Noveaber 1974 
Libyan Arab Bepublic 
(Nith effect froa IS Noveaber 197S.) 

15 noveabre 1974 
République arabe libyenne 
(Avec effet au 15 noveabre 1975.) 

l.'9rgantMU9B,l»*«B«*lgMl9 a» t u r t U la ZB.Iwiqy 1225... 

te ffi o-

«_BiEKi2t=gaB«al.9f ilut 

.0 
TEBBITOBIAL APPLICATION 

BfiSlfl 
marna 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

Cattlf lBa.gmfl»BBt.s«-ml8t«9a. ii-iha-lBtaina Uaaal 

APPLICATION TEBBITOBIALE 

tflclBtatlvB . m e n a i t * ? «prta to 
B«9«« lBt9EBBtl9ntll 19 . 

Directeur général du 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux ties Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, B la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

OISEaanisaiiaa.i 

No. 633. Convention (Bo. 55) concerning the liability of 
the shipowner in case of sickness, injury or death of 
seaeen, adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-first 
session, Geneva, 24 October 1936, as aodified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

No 633. Convention (No 55) concernant les obligations de 
l'araateur en ca3 de aaladie, d'accident ou de décès des 
gens de aer, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa vingt et 
unièae session, Genève, 24 octobre 1936, telle gu'elle a 
Sté aodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TEBBITOBIALE 

Interqptftojipl Laboufi QffIca çp-

27 Boveeber 1974 
France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

Saititiaâ. 
kafeaas_2£aa 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
Bqtçaa International aa Tia*»ll le ? 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification aux ties Coaores, à la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, B la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

-Is-j2-jaaiia£_i325.. 
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;JO. 611. Convention (Ho. 56) concerning sickness insurance 
{or seaaen, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-first 
session, Geneva, 20 October 1936, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1906 

( <7 (d 
TERRITORIAL APPLICATION 

SsEliiiïîi2l!-t£sisiaiS!l-ïiît!..î.!i2-Eiiscî2£-£aaas4i_2i_il!ê 
ïû£3£aâîi2Uâl.lâ£29E..2f£lEa-2Ei. 
21 November 1974 

France 
(Application without aodification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Riquelon.) 

ïs£li£iÊa.2iaïsBsii£-ïaa-£sai£ts£si-iï-il!£-li!£££i>&îi2Bai 
fcâèaSï_2iaaniaail2ii_SH>-2fi-iâa3&t!!-1225± 

No 634. Convention (No 56) concernant 1'assurance-maladie 
des gens de aer, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa vingt et 
unième session, Genève, 25 octobre 1936, telle qu'elle a 
été aodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALÉ 

27 novembre 1974 
France 
(Application sans aodification aux lies Comores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-niquelon.) 

IiS£3âi!lêaii2fi_i 1975. 

to. 635. Convention (No. 58) fixing the niniaum age for the 
adnission of children to employment at Sea (revised 1936), 
adopted by the General conference of the International 
Labour organisation at its twenty-second session, Geneva, 
24 October 1936, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

oniiM 
TERRITORIAL APPLICATION 

Ëa£laml2n_Esaisi9££d.itiili.ib£-filM£îa]CSaBa£al.£f-iâ£ 
s.ms£aaiiaaal.l.ab2»E-QX£i£a_2Jii 
21 Nov ember 1974 
France 
(Application without aodification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.) 

ïa£ïAiisl_2i»laBSi!i_itaa-E£2iaisïBi_ii.i]i£-lEiS£j!âiie!!al 
kî&9a£-U3A&iâttiiiu-9a-2fi-£aiunx:t-12Z£u 

No 635. Convention (No 58) fixant l'Sqe minimum d'admission 
des enfants au travail aaritiae (révisée en 1936), adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail A sa vingt-deuxième session, Genève, 24 octobre 
1936, telle qu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

eur général du 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux ties Comores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

tâ-a8sla£a*a«ft-F«tUiaa.â-Etft .snr9<UstF3g par 

Mo. 618. Convention (No, 63) concerning statistics of wages 
and hours of work in the principal mining and aanufacturing 
industries, inclndiag building and construction, and in 
agriculture, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its twenty-fourth 
session, Geneva, 20 June 1938, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

on i^5 
TERRITORIAL APPLICATION 

BssiiEaiiM-tssialst2^*i^..Uis_M£sstaEiSsflsial-sf-il!a 
ints£aaîiaaai.lat!aai_2Xii£a-2ai 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without aodification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

!.ataac-eiaaalfiaUflâ-Ba-2tt-Janaa£i-i22S* 
X.lll8-Iai£EJAli2aâJ. 

No 638. Convention (Ho 63) concernant les statistiques des 
salaires et des heures de travail dans les principales 
industries minières et manufacturières, y compris le 
kStiaent et la construction, et dans l'agriculture, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa vingt-quatrième session, Genève, 20 juin 
1938, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux Iles Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Houvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

om 

<o. 792. Convention (No. 81) concerninq labour inspection 
in industry and coamerce. Adopted by the General 
conference of the International labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

IbQ) 
TERRITORIAL APPLICATION 
BssiâEaiian-tssisiBEfld-ïUk-Uia-fiiKSiaEiSsflsial-af-iiia 

!.a£ax&aUa&al-Lali2UE-QfUs£..28i 
21 Notember 1974 

France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Miquelon.) 

S6£iiUsl.aial8asatJsaa-taaiala£ail-tiaSfi-Ia£a£flaU2aal 
Ub2SE-3£SMii»U90..9D-2&-!Uiunu-1325* 

No 792. Convention (Ho 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le coaaerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
travail A sa trentièae session, Genève, 11 juillet 1947 

APPLICATION TERRITORIALE 

lâslauLtea-anEflai 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux ties Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon. ) 

l'Qrâanisa^îon^ntêrnatl^àîe^dû'TraTall*!**^ janvier 1975. 
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(to. 898. Convention (Ho. 88) concerning the organisation of 
the eaployaent service. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session. San Francisco. 9 July 1948 

TEBBITOBIAL APPLICATIOR 

tiitstaatlaûâl-lâl!23iE_M£iss_oj)i 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without aodification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

Cartlfiei-stateaent vas registered by 1 
tâifiat_2iaâûigaii2Ji_2!!_22-iansa£ï-1225x 

No 898. Convention (No 88) concernant l'organisation du 
service de l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa trente et 
unièae session, San Francisco, le 9 juillet 1948 

APPLICATION TERRITORIALE 

Cédatation enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau international ^u Travail le : 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux Iles Comores, A 14 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Rouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

la-âSçlamioB ?<";Ufigs.3_§i6.9q';»<iistrèff B^E l'Organisation internationale du Travail le ?0 janvier 1975. 

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical 
exaaination for fitness for enploynent in industry of 
children and young persons. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
tventy-ninth session, Rontreal, 9 October 1946 

TERRITORIAL APPLICATIOR 

Declaration registered witfr the Djrector-Geper^l of the 
liiifi£aa£iaaal.liâl:aas_2££i£s_2iii 
27 Roveaber 1974 
France 
(Application without modification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

tal!9a£_2i3âflisaiiafl_2a_22_£anaa£i_1225i 
y.the International 

No 1017. Convention (No 77) concernant l'examen médical 
d'aptitude A l'emploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-neuvième session, Hontréal, 9 octobre 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Céclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
guyeau international du Travail le : 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux lies Comores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Higuelon.) 

Ro. 1018. Convention (Ro. 78) concerning medical 
exaaination of children and young persons for fitness for 
eaployaent in non-industrial occupations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its twenty-ninth session, Hontréal, 9 October 1946 

No 1018. Convention (No 78) concernant l'exaaen médical 
d'aptitude A l'emploi aux travaux non industriels des 
enfants et. des adolescents. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-neuvième session, Hontréal, 9 octobre 1946 

TERRITORIAL APPLICATIOR 

fiâd4Eâii2n-E£ai3ter£â_ïi£h_t££_EiE££t2f;gSneral_o£_tl!e 
lUiaiaâii2aâl-làÈ2S£_0f£i£e_oi!i 
27 Roveaber 1974 

France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

registered fcy International 

APPLICATION TERRITORIALE 

Céclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux îles Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, à la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dp Travail le 20~ianvier 197? 

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of 
woaen eaployed in industry (revised 1948) . Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

a -

No 1070. Convention (No 89) concernant le travail de nuit 
des femmes occupées dans l'industrie (revisêe en 1948). 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente et unième session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

TERRITORIAL APPLICATION 

C£tiiEâli2B-E£3i3ie£sâ-j!iik-lh8-BiEasie£=£sa£Eai_aâ_Êle 

27 November 1974 
France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

ïS£iifiel_siaiaRSDi_wàS-£saists£sâ_ti.ti)£_iiii<îrJ!itioi!âi 
tabaaE-2£aaalsaîififl_on-22-aauïà£ï_122§x 

APPLICATION TERRITORIALE 

fê£laiation_eniegi§ti:6e. auprès da. Directeur général 
8ure^u_internation^]. y^qv^^l le : 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans modification aux Iles Comores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, â la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l-'Qrganisation internationale du Travail le 20 janvier 1975.. 
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o. 1340. Convention (Ko. 96) concerning fee-charging 
enploynent agencies (revised 1909). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

3RRIT0RIAL APPLICATION 

&s£lau£j>sii.Esaisîs£fii_jiiîtL-£lis-Bi£sstsi:£SBSial.st.tiis 
tntaEna$ianal_Labaa£_ai£isB_ai)i 
27 Noveaber 197<t 

Prance 
(Application vithout aodification, in respect of part II 

of the Convention, to the Coaoro Islands, French Polynesia, 
the French Territory of the Afars and the Issas,.New 
Caledonia and St, Pierre and Hiquelon.) 

Ssiiifisà.aiàisasEt-ïâS-tâaiâisiaâ-ii-îia-lnîsiMîiaaal 
iaisaE_aEaaaAsasi2a_2a_2B-iaaaaEJ£_i2Z§i. 

No 1340. Convention (No 96) concernant les bureaux de 
placeaent payants (révisée en 1949). Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 
1949 

APPLICATION TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
Prance 
(Application sans aodification, en ce gui concerne la 

partie II de la Convention, aux îles Coaores, A la 
Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

janvier 1975. 

So. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

lO1*7 
TERRITORIAL APPLICATION 

£§£latâiien.isaiaiaE£à-!!iili-Llifi-liiifi£i2i2£aiisiàl_fif-îlia 
inis£aâîiaaâl.tâb2ai.2££i££-2Bi 
27 Noveaber 1974 

Prance 
(Application to the Coaoro Islands, French Polynesia, the 

French Territory of the Afars and the Issas, Nev Caledonia 
and St. Pierre and Higuelon.) 

Sfi£ti£i2â_2laiaafiflt_ïâfi_£sai5isisâ_ii-ii£_Ial££iiaii2iiâi 
!saliaaE-QEaaaisaîisa-2a-2S-!2aaaaEi-122Sx 

No 1341. Convention (No 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

APPLICATION TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux Iles Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-niquelon.) 

9 janvier 1975. 

1616. Convention (No. 97) concerning aigration for 
enploynent (revised 1949). Adopted ky the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

s>-7 
! DECLARATION 

Bsaisïaisâ.ïiiti_ili£.liEË£i2£;2âagiâl.al_iiâ_liitâ£aàii2aal 
Stâ&SaE-QffiSS-aai 
27 Noveaber 1974 

France 
(Decision reserved as regards the application of the 

Convention to the Coaoro Islands, French Polynesia, the 
French Territory of the Afars and the Issas, Rev Caledonia 
and St. Pierre and Hiquelon.) 

£s£iiSis;Usîâiaasiii.ïâg_E22ii£s££â-ti-lliÊ.Hi£sEiiaii2aai 
UfeaaE-QEsafiisaîiaa_ea.2&-Jaaaa£X-122âx 

No 1616. Convention (No 97) concernant les travailleurs 
•igrants (révisée en 1949). Adoptée par la Conférence 
qénérale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

DECLARATION 

eur général du Bureau 

27 noveabre 1974 
France 
(Décision réservée A l'égard de l'application de la 

Convention aux Iles Coaores, A la Polynésie française, au 
Territoire français des Afars et des Issas, A la 
Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

•ro. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 1949 

No 1870. Convention (No 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publique. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 

internationale du Travail A sa trente-deuxièae session, 
Genève, 29 juin 1949 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

fis£U£aii2a_£âais£a£eâ_ïii]i_yia-Bi£££l2E;S8a£iâl_2i_41)s 
mâEaaU2aal.Labaa£JU£i£a-2Bi 
11 Noveaber 1974 

France 
(Application vithout aodification <.0 the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, He* Caledonia and St. Pierre and niquelon.) 

£atiiUsl-aîateiaat_m-EsaltisEsâ-ti-tÈs-lB$smîlaiial 
iafc2aE_aj;aanisaiisa-sa-22-aaasiii_12Z§* 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux îles Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Houvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 
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Mo. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification 
of ships' cooks, adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-eighth 
session, Seattle, 27 jane 1946, as aodified by the Pinal 
Articles Revision Convention, 1946 

0 m TERRITORIAL APPLICATIOR 

Bsslacaiian-t 
International Labour office on: 

27 Noveaber 1974 
France 
(Application vithout aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Higoelon.) 

No 2157, Convention (Ro 69) concernant le diplSae de 
capacité professionnelle des cuisiniers de navires, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa vlngt-huitièae session, A Seattle, le 27 
juin 1946, telle gu'elle a Ate aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

APPLICATIOR TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aui ties Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, S la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

ll-lfiSll£âli2a_ÇS£ll£iSS_â-Mê_£ilE2aial£SS_Eâ£ 
i!£L3»jiiï4ii2a-ij) 

No. 2181. Convention (Ro. 100) concerning egual 
reauneration for aen and woaen workers for work of egual 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

7 * 3 
DECLARATION 

Ss3isiaisd.«ilh_ilia_ 
tâÈ2!l£_Qt£i£S_2Bi 
12 Noveaber 1974 
United Kingdon of Great Britain and northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application of the 

Convention to the Isle of Han and Jersey.) 

£s£U£i£â-ala£afiaat_Baa-£ 
Èài>SSE_2£3âIliZâ£i2Il_2B-22-laaaBII-12ZS* 

i.tiia .maEDBilBaal 

m TERRITORIAL APPLICATIOR 

SssUraUftn rsqiai9£93 .uith tfc9 Pi£9Ctaii69»9Mi.8t,tJK 
iB£ê£aâii2aâl-tafe2a£_21Xi£a-afli 
27 Noveeber 1974 

France 
(Application vithout aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon,) 

Certified 3tateaent was.re<iisterea_by the I n ^ ^ t E » " » » ! 
iâ!22a£-2£aaBisâti2fl_aa_22-il 

Ro 2181. Convention (Ro 100) concernant l'égalité de 
rénuaération entre la aain-d'oeuvre aasculine et la 
Bain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa trente-qUatrièae session, 
Genève, 29 juin 1951 

DECLABATIOB 

ioiauMUsnai-iH-ltâiali.IS-i 
12 noveabre 1974 

Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 
(Décision réservée A l'égard de l'application de la 

Convention A l'tle de Han et Jersey.) 

2_iânvie£_i22Si 

APPLICATION TERRITORIALE 

M c l a m t o n . m w l t t r t B a m t e , Pltec^qt qâafaal 3s 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux ties Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, t la Rouvelle-Calédonie et B Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

a.iàaiisi.1225--. 

RATIFICATION 

lasiiaaani.! ïa£s£naiigaal_i.*liaa£.2lilta gai 
10 Deceeber 1974 
Australia 
(With effect froa 10 Deceaber 1975.) 

RATIFICATION 

x m £ a > a a i ^ n £ a a i s u 
iaïsuaiiaaal-âa-
10 deceabre 1974 

Australie 
(Avec effet au 10 dAceabre 1975.) 

il 

RATIFICATION 

Instrument real3tered with the Director-General of thq 
International Labour Offjlcp g[)i 

18 Deceaber 1974 
Ireland 
(With effect froa 18 Deceaber 1975.) 

£B££iaaa.3îat9asnt „ yaa. £83lala£fiil-iii-£li£-lals£aaUgaai 
tahaa£-aiaaaisatii9B..aa-2fl-J 

RATIFICATION 

18 déceabre 1974 
Irlande 
(Avec effet au 18 deceabre 1975.) 

.S&£SaiSHâS.£i£ 
.Jamtst-i225^ 
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DECLARATION 
Bfi3iSiSCSi_wiih_£iie_Eiïg£ioE-GGneial_gf_the_Int 

UbfiJU-QlfiSS.âJll 
30 Deceaber 1974 

United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application of the 
Convention to St. Lucia.) 

ItâfeaMi-QEaafli§â£ifliL.2iu2û-.iaaaa£j£-1225.i 

DECLARATION 

Efl£egis^rée $uprès ,,du Dirgetgur qfenéraliidu Bureau 
ipfcgrpat^qnqj.du Triyail le : 

30 décembre 1974 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée à l'égard de l'application de la 

Convention d Sainte-Lucie.) 
La flèplaratjiop^certifièg_a_èté enregistrée par 

ljOyg^nis^tiop^iiitgrnationale^u^Travail le 20 îanvier_1975. 

Mo. 2235. Convention (No. 84) concerning the right of 
association and the settlement of labour disputes in 
non-aetropolitan territories. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 2235. Convention (No 84) concernant le droit 
d'association et le règlement des conflits du travail dans 
les territoires non aètropolitains. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

TBBBITORIAl APPLICATION 

27 Noveaber 1974 
France 
(Application without modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique and Reunion.) 

.thg.Interpat^ofla^ 

APPLICATION TEBRITORIALE 

P^clajca^ion enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification à la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Martinique et A la Béunion.) 
pa jiSI êDEP^StE^ê-Bâ17. 

No. 2244. Convention (No. 99) concerning miniaun wage 
fixing aachinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

No 2244. Convention (No 99) concernant les néthodes de 
fixation des salaires ainiaa dans l'agriculture. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa trente-guatrièae session, Genève, 28 juin 
1951 

TBBRITOBIAL APPLICATION 

Cg£lataii5Il-£SaifilS£ââ-J!iitl-î.ilS-Di£e£tor-5êne£àI_£f_ii!S 
mÊEûàiiaoâl-Lâbaui-SfUse-oxii. 
27 Noveaber Î974 

P ran ce 
(Applicaticn without aodification to the Comoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Nev Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

APPLICATION TERRITORIAL* 

enregistrée auprès du Directe^ général_du 
Busga9..ànt£Enfltipnal.du Traya.il_,le : 
27 noveabre 1974 

Prance 
(Application sans aodification aux îles Coaores, à la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, a la Nouvelle-Calédonie et à Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

fléçlfrfiftfc j,9a,£grtif if g_a..été gnrggistrèe-par 
liOrgani^q&àgp.jnternationale du Travaille, 2Q~ïaDvier 1975. 

No* 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fifth 

_ session, Geneva, 26 June 1952 

TERRITORIAL APPLICATION 

.17 Noveaber 1974 
France 
(Application without aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the Prench Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

No 2624. Convention (No 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa trente-
cinguièae session, Genève, 26 juin 1952 

APPLICATION TERRITORIALE 

EêclifrEaÇirgB-SBFgflMftrèÇ. du Dirggteug^général du 
$Ejrêa9,.ifl£gEBâ&&9BâîL<?!i. Travail, le , : 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification aux îles Coaores, à la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, Â la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

enr^qislbrfee^par 
i;Qr3anis?iXqp_iD,te£Sationale_du Travail le 20 janvier 1975. 
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Mo. 2901. Convention (Ro. 73) concerning the medical 
examination of seafarers, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
twenty-eighth session, Seattle, 29 Jane 1946, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 2901. Convention (No 73) concernant l'examen médical des 
gens de aer, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale do Travail à sa vingt-
huitième session, Seattle, 29 juin 1446, telle qu'elle a 
été aodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

TERRITORIAL AEPLICATIOR 

îfltSâtîflaÏÏll»bMll2X£i£al2Bihe D i r s c î 2 £ r ; Ç , n , i a l - 2 £ - i i s 

t7 Roveaber 1974 
France 
(Application vithout aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

SsElifiei^iaiaBsni-ïas-Esaiaisisi-ti^ls.lûisïaaiiaBâl 
feaSasE_2EaaBisaiiajL^B_2iLiaasiEi_122Si 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès da Directeur.général du 
ÊJiISaa_iniÊIflâli2!lâi_la_Travaii_ie_i 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification aux Iles Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

La déclaration certifiée a êtfe enregistrée par 
Organisation.,internationale du Travail le 20 janvier . 19TS. 

No. 4 648. Convention (Ro. 105) concerninq the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labonr Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

No 4648. Convention (No 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa guarantièae 
session, Genève, 25 juin 1957 

TERRITORIAL AEPLICATIOR 

Baslâuilai-taalfiiaifijLiitii-tha-BlisstaidiaBsial-sf-îlis 
laî9xaaii2Ul-Iiflbaai-2££i£&-2iii. 
27 Roveaber 1974 

France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinigue, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

Saj&iUai^iaifiaaiii-xas-tsaiatfiiaâ-ix-îJis^aismJUaaâl 
La6aaEJiiaaaisa4laa^iu22-iaaiiiu-1225i 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès qu â a 

lHfSâa_iaiiIDational_au_Traïâil_i£_i 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans Modification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Hartinique, A la Réunion, aux Iles 
Coaores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
internationale iju Travail le 20 janvier 1975. 

*o. 4704. Convention (Ro. 106) concerning veekly rest in 
coaeerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

No 4704. Convention (No 106) concernant le repos hebdo-
madaire dans le commerce et les bureaux. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa quarantième session, Genève, 26 juin 1957 

ml-af-iBa 

TEBBITOBIAL APPLICATIOR 

Essiaiaiiaa 
laiMnaiiaiial-IiaiflaE-ûftiss-aai 
27 Roveaber 1974 

France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Reunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

APPLICATIOR TERRITORIALE 

^yeaistctt auprès du Directeur général du 
Suisâa-inÈÊinâtiaiiàl-ia_lEâïâil_lÊ_i 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Hartinique, A la Réunion, aux Iles 
Comores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, B la Nouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

Çâ£Ufifi4_3îâîaasLi_ïâa-£saifiiaieâ_-t 
Ub9iE_&iaaBi£a£i9a_ea_2a-!lanaaEJt-12ZS* 112£aâJli5ali2I!_iD 22_JaaiiaE_i225i. 

vo. 5598. Convention (Ro. 108) concerning seafarers' 
national identity documents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 nay 1958 

No 5598. Convention (No 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa quarante et unième session, Genève, 13 mai 
1958 

TERRITORIAL APPLICATIOR APPLICATIOR TERRITORIALE 

Basla£aUaa_t9qi8t9i9a-3iUli_Hia.Bli9£i2i=saBaial.2i-ite 
lB&aiaaU2aal-Labaai_sftt£a-2ai. 
27 Roveaber 1974 

France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Reunion, the Comoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Rev Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

a-laiauiail2Bal 

!S£lâIâLi2a-SBIS3i££lÊS-aa£Eès_âH_jji£s£îsu£_aâfiê£aLJ2 
Bataaa-ia t£EaaUaaal-da-îia vai 1. ls_i. 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Hartinique, A la Réunion, aux ties 
Comores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

lâ-aSElaiâti2B_SSEti£àSs^_£iS-££I£Siaî£Ê£_£BE 
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Jo. 59»9, Convention (no. 112) concerning the ainiaua age 
fer adaissios to eaployaent «a fishermen. Adopted by the 
General Conference of the International labour organisation 
at its forty-third session. Geneva, 19 Jane 1999 

No 69»9. Convention (Ito 112) concernant l'tge ainiaua 
d'adaission au travail des prehears, Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail A sa quarante-troisième session, Genève, 19 juin 
1959 

fENRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

nn 
A I t l U l t i t L i U i 

«MUMlLLlIlMt .0X1 l a m a : 
27 Noveaber 197» 

Prance 
(Application vithout aodification to Prench Guiana, 

Guadeloupe, llartlniqae and Reunion.) 

27 noveabre 197a 
Prance 
(Application sans aodification A la Guyane française, 

Guadeloupe, A la Rartinigue et A la Réunion.) 
A la 

DECLARATION 

laaisuud.iUlt.Ua.fi 
u t a u . a x i l s i . a u 
27 Noveaber 197« 

Prance 
(Decision reserved as regards the application to the 

Coaoro Islands, French Polynesia, tha Prench Territory of 
the Afars and the Issas, Nev Caledonia and St. Pierre and 
fliqaelon.) 

27 noveabre 197* 
France 
(Decision réservée A l'égard de l'application de la 

Convention aux ties Coaores, A la Polynésie française. 
Territoire français des Afars et des Issas, A la 
Nouvelle-Calédonie at I Salnt-Pietre-et-Biquelon.) 

la 20 janvier 1975. 

59S0. Convention (No. 113) concerning the aedical 
exaaiaation of fisheraea. Adopted by the General 
Conference of the International labour Organisation at its 
fort ythird session, Geneva, 19 Jane 19S9 

No 5950. Convention (No 113) concernant l'exaaen aédical 
des pécheurs. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
gaaraate-troisiéae session, Genève, 19 juin 1959 

tSRRITORlAL APPLICATION 

t u 

27 Noveaber 1974 
Fraace 

*lUuita.lil£asiai:gBaaHl .at- îta 

(Application vithout aodification to Prench Guiana, 
Guadeloupe, Rartinlque and Reunion.) 

C u i i X i a M X a u a a U J U u a a i a U H d - f t x - U a ^ a m a a i i s i i i l Uataat-fiiaaalgAtlgH .aa 28 Janaui^azsa 

APPLICATION TEBRITORIALE 

Itlllf 
BlIUU. 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Rartinlque et A la Réunion.) 

DECLARATION 

It 4.0 
I M l t t U f L l U l 

katau.QXXui.wi. U.tiaJl£aaia£ifiaaaial_el_tiia-laianalisBAi 

27 Noveaber 1974 
France 
(Decision reserved aa regards the application of the 
Convention to tha Coaoro Islands, French Polynesia, the 
French Territory of the Afars and the Issas, Ne« Caledonia 
and St. Pierre and Riquelon.) 

-iataaa 

27 noveabre 1974 
France 

(Décision réservée A l'égard de l'application de la 
Convention aux ties Coaores, A la Polynésie française, au 
Territoire français des Afars et des Issas, A la Nouvalle-
Calèdonie et A Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

a m s K .1225. 

:o. 5951. Convention (No. 114) concerning fishermen's 
articles of agreement. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 1959 

No 5951. Convention (No 114) concernant le contrat 
d'engagement das pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail A sa 
quarante-troisièae session, Genève, 19 juin 1959 

û 
a V 

Y~> 
TERRITORIAL APPLICATION 

fiaalaiatiaa-EaalBiaul-aiili-tliB-lUissîaiiSiaaaial-fif-iia 
iaîaiaatïaaaI.U6eai_axii£a-2ai 
27 Noveabar 1974 

France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Rartinlque and Reunion.) 

APPLICATION TERRITORIALE 

an Directeur aènérajL du 

27 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sana aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Rartiaique et A la Réunion.) 

3sîlaBli3£-222St 
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DECLARATION DECLARATION 

SS3isiS£ââ_»iih_iia_BiEe£î2£=ÊaBeial_a 
Labour offiçe on: 

7 Noveaber 1974 
France 

(Decision reserved as regards the application of the 
Convention to the Coaoro Islands, French Polynesia, the 
French Territory of the Afars and the Issas, Neu Caledonia 
and St. Pierre and Hiquelon.) 

£grti£isâ_siâls«sflt_aaa-t 
Labour 0 

27 noveabre 1974 
France 
(Décision réservée a l'égard de l'application de la 

Convention aux ties Coaores, à la Polynésie française, au 
territoire français des Afars et des Issas, A la 
Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

hATIFICATION 

J^ !nstia«Êûi_£sai£îÊigâ_ïA£.fc_ili£-E 
, D ïatmâîiaaâl-i>âÈaaE_2£fi£e_2ai 

20 December 1974 
United Kingdom of Sreat Britain and Northern Ireland 
(Hith effect from 20 December 1975.) 

£££ti£ied_stâteBs£&-ïâ£-£aaia£a£aâ-J>i-îba-lBiaiBaîieaal 
!iâÈaaE-S£aâai£atiaa_aa-2£-2aaaux-122âil 

RATIFICATION 

20 décembre 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 20 déceabre 1975.) 

ta-dfoaaiaU9B.saiim8a-a.6ift_aaiaal3lrt9.BaE 
' _Iiaiail_l8_i£_iaflIiâI_1225-. 

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of 
vorkers against ionising radiations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-fourth session, Geneva 22 June 1960 

. \ D 
TERRITORIAL APPLICATION 

No 6208. Convention (No 115) concernant la protection des 
travailleurs contre les radiations ionisantes. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation Internationale du 
Travail A sa quarante-quatriéae session, Genève, 22 juin 
1960 

APPLICATION TERRITORIALE 

De£la£_ 
Internationa^. 

27 Noveaber 1974 
France 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Bartinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
Nev Caledonia and St. Pierre and Riquelon.) 

Certified, 
kabaiOsaaBlsaUafl-gn 2t-iUaaarir-322S* 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, A la Rartinlque, A la Réunion, aux ties 
Coaores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

la-âftsla 
liflEaaaisa 

S-iaEâaiaiiia^aE 
~~_aaaïisi_l22§.. 

6 352. Convention (No. 71) concerninq seafarers' pensions, 
adopted by the General conference of the International 
Labour organisation at its tventy-eighth session, Seattle, 
28 June 1946, as aodified by the Final Articles Revision 
convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Ho 6352. Convention (Ho 71) concernant les pensions des 
gens de aer, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-huitième session, Seattle, 28 juin 1946, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Declaration regis1;çrefl tjfre DjEpctoy-g 
latssaaiianal-iafcoat .Sfflca-aai 
27 November 1974 

France 
(Application vithout modification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Rev Caledonia and St. Pierre and Riquelon.) 

Certified stateaeny wqs yeq 
UfeaaE-araaaisatiaR-gn. 29 a 

27 noveabre 1974 
Prance 
(Application sans aodification aux ties Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-Hiquelon.) 

e!iaaiisE_1225... 
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o. 817S. convention (Do. 120) concerning hygiene in 
couerca and offices. Adopted by the General Conference of 
the international Labour Organisation at lt3 forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1961 

No 817b. Convention (No 120) concernant l'hygiène dans le 
coaaerce et les bureaux. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
quarante-huitièae session, Genève, 8 juillet 196* 

DECLARATION 

eaai3tsts3-j!itl>-tltt-itiMgtg£zSan8nl.Bf-tl)«.ïDtstMiAi 
\Q UfcsaE-OUisa.BBi 

!2 Noveaber 1974 
United Kinqdoa of Great Britain and Rorthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application of the 

Convention to Guernsey and the Isle of Ran.) 

£siSi£ieâ_sîataasflt-ïas-Esaialai;a4-tX-îli8-lBleEUiti2B: 
ia&aa£_QEaajii3aiiafl-an_2!l_iaiui»ix.l22Si. 

DECLARATION 

12 noveabre 1974 
Royauee-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Decision réservée B l'égard de l'application de la 

Convention B Guernesey et A l'Ile de San.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
IZfltamigaii?» I n t a m U a M l a , i a - l M M U . 

) 

TERRITORIAL APPLICATION 

BsslaEail2a_Esai8iaEâi-iiiîlL.ll)S_ûiES£i2i;Ssfl8ial_a£_ijis 
lataïaaUaaal-tatgHi 9t£is<? gin. 
27 Noveaber 1974 

Prance 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Is3*s, 
New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

Ss£iifie4_3iat8Baat_Kas-Eeaiaiaiai_];x_i4eJ;ais£aaii2jial 
j,ifeflaE_a£3anisaliaB-aB.2a-JanaA£ï-12I5x 

APPLICATION TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification t la Guyane française, A la 

Guadeloupe, B la Hartinique, A la B6union, aux ties 
Coaores, B la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Rouvelle-Calédonie et A 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

la-âtelaiatiaB-
Hfliaaptfftwn.la 

No. 8279. Convention (No. 122) concerning eaployaent 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

\ 
» DECLARATION 

Bsiaisi2£êâ-»itli-îli£_fiiEa£t2Ei2saaEâl_2f_£ia_laiaEflaiisfla 
!>aÊaX£-QI£l£S.SBl 
12 Noveaber 1974 
United Klngdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application of the 

Convention to Jersey.) 

SsEii£iaa_5meBsnt_!ia8_Esaisiaiai_ii-llia_In£aEBaii2aal 
UJ)aaE-aEaaBi§aiieD.eji-2&-tiaBaaEx.l2Z£* 

Ro 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l'eaploi. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
quarante-huitièae session, Genève, 9 juillet 1964 

DECLARATION 

12 noveebre 1974 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord 
(Décision réservée B l'égard de l'application de la 

Convention B Jersey.) 

llfiEaaal3aJUaa.lai3Ejail9ttalg-aii-ItaTal);.ls-2a-,lfln!i9r. 

TERRITORIAL APPLICATION 

Sa£la£aîiaB.EaalstaEaâ-i!Uli_Uis-Ci£££la£:SaBSial.a£-llia 
AntsEaaii2&àl-lafeeaE_Qi£i£S-2Bi 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application vithout aodification to the Coaoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

EsiUUe4_siaiaiani_!£a3_£8aisia£ad_ii_i]is_lBta£iH*A2Bal 
!<a]29iiE.SEaajil§aU£a-aB-2£-2aaj)au-122£* 

APPLICATION TERRITORIALE 

flaiâaa-iatamtiaaal-jli-Iiaiail_la-i 
27 noveabre 1974 

France 
(Application sans aodification aux ties Coaores, A la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, A la Rouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-niquelon.) 

janvier 1975. 

DECLARATION 

fy £8ai3£âEad-*iîb-tJia-£iE3£t2£:S3fla£al-2£-ilia-l3i3Eaa&iaBal 
tàiaa£_2iïi££.2jii 

I fi.-., "A i < y.j^• 27 Noveaber 1974 
French Guiana " 
(Decision as reqards application of thu Convention to 

French Guiana, Guadeloupe1, Hartinique and Betinlon.) 

£aUi£iaa_§!âieaaBl-ïàS-EsaialfiEail-lii-lba-IiiisEBa.ti2flil 
La>!2U£-Q£aaflisaii2D-aa.22-iUBaa£i.l22ij. 

DECLARATION 

27 noveebre 1974 
France 

(Décision réservée B l'égard de l'application de la 
Convention B la Guyane française, B la Guadeloupe, t la 
Hartini']ue et A la Réunion.) 
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5fo. 8768. Convention (No. 91) concetning vacation holidays 
vith pay for seafarers (revised 1949). Adopted by the 
General Conference of the International labour Organisation 
at its thirty-second session* Geneva, 18 June 1949 

No 8768. Convention (No 91) concernant les congés pay^s 
sarins (revisêe en 1949)• Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail 4 sa 
trente-deuxièae session, Genève, 18 juin 1949 

TERRITORIAL APPLICATION 
pgc],aratiofl, registftrçd.wiçfr tfre Director-General^of_the 

InÇeçqa^ioqal L a b q m . Q f o p ; 

27 Noveaber 1974 
France 
(Applicaticn vithout aodification to the Conoro Islands, 

French Polynesia, the French Territory of the Afars and the 
Issas, Nev Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

£g£i j£jgâ_s tatgflgnt^vag. E gaîsigreg, A n&sa» 
Laboui:_Qgganisatiofl^Qn_20 jaguar? 197§± 

APPLICATION TERRITORIALE 

Céclaration_enregist^ée_auprès du Directeur,g^néral u 
Buyeau International^du Travail 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans aodification aux îles Coaores, à la 

Polynésie française, au Territoire français des Afars et 
des Issas, à la Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-
et-H iguelon.) 

La déclaration certifiée a._,été_enregistrée, gar 
If Organisation, internationale, flu Trayail.le^gQ^fepvfr.jer 1975. 

No. 8836. Convention (No. 123) concerning the ainiaua age 
for adaission to eaployaent underground in aines. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June 
1965 

No 8836. Convention (No 123) concernant l'Sge ainiaun 
d'adaission aux travaux souterrains dans les aines» 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail à sa guarante-neuviêae session, 
Genève, 22 juin 1965 

TERRITORIAL APPLICATION 

Deglaratiop,registered vith the Director-General of the 
International Labour Office 9p: 

27 Noveaber 1974 
Prance 
(Application vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Bsunion, the Coaoro Islands, Prench 
Polynesia, the Prench Territory of the Afars and the Issas, 
Nev Caledonia and St. Pierre and Higuelon. Specifying, in 
accordance vith article 2(2), a ainiaua age of 16 years.) 

Certified siaterent çeqj-stered by the.International 
Lab£Ur 0rganisatîonpn_2Q- Jflngairy 1975, 

APPLICATION TERRITORIALE 

pécl^Eâtion .enregistrée. au^EêS 
Buyeftu international do Trav^iJL le ; 

27 noveabre 1974 
France 
(Applications sans nodification A la Guyane française, A 

la Guadeloupe, à la Hartinique, A la Réunion, aux ties 
Coaores, d la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et â 
Saint-Pierre-et-Miquelon, en spécifiant un âge ainiaua de 
16 ans, conforaénent A l'article 2, paragraphe 2.) 

^a.déclaration certifiée a é^é enregistrée_B3F 
l^Ogg^pisation inter natjoqa.lg.flû Travail le 20 janvier 1975. 

>.'o. 8673. Convention (No. 124) concerning nedical 
examination of young persons for fitness for enployoent 
underground in nines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 

Qp session, Geneva, 23 June 1965 

TERRITORIAL APPLICATION 

No 8873. Convention (No 124) concernant l'exanon aédical 
d'aptitude des adolescents à l'emploi aux travaux 
souterrains dans les nines. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
guarante-neuviène session, Genève, 23 juin 1965 

APPLICATION TERRITORIALE 

Int ̂ rnational_Labgug_0^gj.çg.oni 

12 Noveaber 1974 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application vithout aodification to Hong Kong.) 

Certified stateaent vas registered fcy_tfre Int;ernational 
Labour Qrq^ni,sa^ion on, £0 flfrnUgEï.l^S, 

f \ 
^ 

TERRITORIAL APPLICATION b-

Declaration registered vftth tfte Direçtpy-General of the 
International Lafroup.Qf£lÇg_QBl 

27 Noveaber 1974 
France 
(Applicaticn vithout aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Martinique, Reunion, the Conoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Higuelon.) 

Certigied[,stateBei^ti-y4^ registered by^tfre Inteypaitjopa^. 
Labour_0rganisatiQB_Qn_2Q_JaDgary 1975, 

Déçlaration_gnregistrèe augrès flu Directeur_gépèralTgu 
Buggau_international du.Trava^l^le,: 

12 noveabre 1974 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans nodification A Hong-kong.) 

1 O r gaplsat ion internationale, flu "foft̂ iSE.. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistgée.auprès du_Direçteur_généçaldu 
Bureau international do Travail le.:. 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans nodification A la Guyane française, A là 

Guadeloupe, A la Martinique, A la Réunion, aux Clés 
Coaores, A la Polynésie française, au Territoire français 
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et a 
Saint-Pierre-et-Higuelon.) 

la_déçlaration_çerti^iée,a enregistréeipar 
2^i;gâflisatiôn„interpa$f$Baîê7flu Travail Iç ^"janvier 1975. 
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EXCLUSION 

iaiS£Uâii2ttâl.lâfe2!!£_Oîîi£â.2Ili 

30 Deceaber 1974 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(The Convention is epR^fceable-to St. Lucia.) 

Çâlïiiiâl-Sia^gi^i^âi-tSaiâlÊI^b^-the^nietJiàtioûal 

Déclaration enregistrés. aflptfig. Directeur, général du 

30 décembre 1974 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Cette Convention ne s'applique pas à Sainte-Lucie.) 

l'ofgaoisatlon'internationale dtt_Trayai-I""îe"o*"ian7ier 1973 

9 298» Convention (No. 126) concerning accoaodation on 
board fishing vessels* Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fiftieth 
session, Geneva, 21 June 1966 

No 9298, Convention (Ro 126) concernant le logement S bord 
des bateaux de pèche. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail à sa 
cinquantième session, Genève, 21 juin 1966 

TERRITORIAL APPLICATION 

£û&SXaâti£>aâl.Lafe2il£..û£ti£S~2fli 
27 Noveaber 1974 

France 
(Application without Modification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Reunion, the Coaoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and the Issas, 
New Caledonia and St» Pierre and Higuelon.) 

APPLICATION TEBBITORIALE 

Déclaration enregistrée _aupcès_da Directeur gér,. ; 

27 noveabre 1974 
France 
(Application sans Modification & la Guyane française; 

Guadeloupe, à la Hartinique, & la Réunion, aux îles 
Coaores, â la Polynésie française, au Territoire frang^ia 
des Afars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et à 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

1 * ̂ j â ^ j â tlo^Ia tgr^ïa t ionafi^fls _ i t a f 1 s e r 1525 

:lo. 9728. Convention (No. 125) concerning Fisheraen's 
Certificates of Coapetency. Adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
fiftieth session, Geneva, 21 Jane 1966 

T5RRIT0BIAL APPLICATION 

Bs<AautlSû-i:saisls£fiâ-rità-tlis-BiisçtoE-genesal-si-the 

<17 Noveaber 1974 
France 
(Application without aodification to French Guiana, 

Guadeloupe, Hartinique, Beunion, the Conoro Islands, French 
Polynesia, the French Territory of the Afars and -the "Issas, 
New Caledonia and St. Pierre and Hiquelon.) 

îiàfcaHt-ûiaâaisatisfiuss^-iiânji^-lSZS* 

No 9728» Convention (No 125) concernant les brevets de 
capacité des pécheurs. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinguantièae session, Genève, 21 juin 1966 

APPLICATION TERRITORIALE 

ÇéclaratioQ enregistrée auprès du Directeur général du 
Bj&eaaJ^terQati2£ai_4uJiâfaU_l£-i 
27 novembre 1974 

France 
(Application sans aodification A la Guyane française, A la 

Guadeloupe, â la Hartinique, à la Réunion, aux îles 
Condres, â la Polynésie française, au Territoire français 
des Âfars et des Issas, A la Nouvelle-Calédonie et à 
Saint-Pierre-et-Hiquelon.) 

tft-flftSlfltft̂ iQP c e r t i f f e t g _ f p £ g g i ? t y é e par Jiflyqil, le 20 -janvier 1975. 

No. 12320. Convention (No. 134) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
International Labour Conference at its fifty-fifth session, 
Geneva, 30 October 1970 

RATIFICATION 

mssaaUûûal-Ufeas&JîïfisiJïîiî 
22 Noveaber 1974 

Finland 

(Hith effect froa 22 Noveaber 1975.) 

SggtMlafl-gtatff^n* g^qAstered_^_the_XQtegQatj..onal i»âfe2a£jî£aâiii§ati^-2iu2fi-2aûiiâ£i_i22§.». 

No 12320. Convention (No 134) concernant la prévention des 
accidents du travail des gens de aer. Adoptée par la 
Conférence internationale du Travail A sa cinguante-
cinguièoe session, Genève, 30 octobre 1970 

RATIFICATION 

ynstruaenti.eppegist^é pftreçteur. général du. Bureau 
international du Tyavji^jCle, ; 

22 noveabre 1974 
Finlande 
(Avec effet au 22 noveabre 1975.) 

i? déclaration.certifiée a été enregistrée par 
Xravail_le_20_ janvier , 1975, 
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i.e. 12659s Convention (Ho. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers* representatives in 
thG undertaking. Adopted by the International Labour 
Conference at its fifty-sixth session. Geneva. 23 June 1971 

Ko 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et lus 
facilités i leur accorder, Adoptée par la Conférence 
internationale du Travail A sa cinquante-sixiène cession, â 
Genève, le 23 juin 1971 

DECLARATION 

tàbea£_Qïfi£2_eni 
12 Noveaber 1974 
United Kingdoa of Great Britaia and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application of the 

convention to Guernsey, Jersey and the isle of Ran.) 

j=afefiaE-2t3anisatifla-an. jjfl-aaaaaEa-122** 

DECLARATION 

SatBalaitSa^aaiSâ-iii-Bùsçtaat-aêiiêEal-âg^ama 
iaiS£Bâ$A2Jial_âS-îlâiâil-is-i 
12 noveabre 1974 

France 
(Décision réservée A l'égard de l'application de la 

Convention A Guernesey, A Jersey et A l'Ile de flan.) 

iâ^Sçlâiaiia£_£srti£i|e_a_êiÊ.enreaisisêe_£àE 

DECLARATION 

Labour^Q^fige^g^t 

27 November 1874 
France 
(Decision reserved as regards the application of the 
convention to the Coaoro Islands, French Polynesia, the 
French Territory of the Afars and the Issas, Ke« Caledonia 
am' St. Pierre and Higuelon.) 

uSfigs-acaftaiaaUan. an-M-JaaMty 197». 

DECLÉRA1I0N 

2i noveabre 1914 
France 
(Décision.réservée A l'égard de l'application de la 

Convention aux ties Coaores, A la Polynésie française, au 
territoire français des Afars et des Is3as, A la 
Nouvelle-Calédonie et A Saint-Pierre-et-Kiquel»n.) 

l'SBBITORIAL APPLICATION 

i;5saaial-2f-llt 

27 Noveaber 1974 
France 
(Application vithout aodification to Preach Guiana, 

Guadeloupe, Rartinlque and Reunion.) 

:stt uisiâ.asitaaflas^ïas-ianaiaial-ii.îie-laïaïaatiflail 
U E a a E - a E a a m s a U M aa.29 famti.353s* 

APPLICATION TERRITORIAL!! 

Burtffi'ptarnatiSSffidffir?™!^ 
27 noveabre 1974 

Prance 
(Application sans aodification A la Ouyane française, A la 

Guadeloupe, A la Rartinlque et A la Réunion.) 

22-iafiviS£—1225.1 

no. 12677. Convention (No. t36) concerning protection 
against haxards of poisoning arising fros benzene. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
organisation at its fifty-sixth sassioa, Geneva, 23 June 

4 1971 

TERRITORIAL APPLICATION ^ / f 
ïast£aafiat.iaaialataUiU6-Ue^ii«stBErfisii8EaljiX-tlia 

îi!tg£aâiiaaai-tahOTt.8ftlca.afli 
27 Noveaber 1974 

F ran ce 
(Application uithoit aodificatian to Preach Guiana, 

Guadeloupe, Rartinlque.and Reunion.) 

£s£iiii2i-aiaiaaattijtaa^aaiaiata4.fei.tb6-IataEaaiiaaal 
u&ja£-2£3aa;iaati3B.jii.M.iaaH»l.»7Si 

No 12677. Convention (No 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzine. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa cinquante-sixiéae session, A Genève, le 23 
juin 1971 

APPLICATION TERRITORIALE 

27 noveabre 1974 
Prance 
(Application sans aodification A la Guyane française, i la 

Guadeloupe, I la Martinique et A la Réunion.) 

DECLARATION 

es3igtsEag_i!ith..tbe-BUtstBE:Safla£al.fli.JJia.-msEMtiaa3l 
USaaE-flffiss-aai 
s 7 Noveaber 1974 

France 
(Decision reserved as regarda the application of the 

Convention to the Coaoro lalands, Prench Polynesia, the 
French Territory of the Afara and the Issas, Nev Caledonia 
and St. Pierre and Riquelon.) 

DECLARATION 

énéral du Bureau 
iai sEaaUgflai-da.XtaMi 

27 noveabre 1974 
Prance 
(Décision réservée A l'égard de l'application de la 

Convention aux ties Coaores, A la Polynésie française, au 
Territoire français des Afars et des Issa3, A la 
Nouvelle-CalMonie et a Saint-Pierre-et-tliquelon.) 

f IlSEaaal 
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No. 12652. International Cocoa Agreement. 1972. Concluded 
at Geneva on 21 October 1972 

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu à Genève le 21 octobre 1972 

ACCESS ION 

& 
yO (P 

5 20 January 1975 
Géra an Denocratic Republic 
(With declarations in respect of articles 14, 68(1), 70* 

Kith a declaration, under article 68(1), indicating its 
status of importing country for the purpose of the 
Agreement, with provisional effect fro® 20 January 1975.) 

SSSistefed ex officio op 2Q_Janu3ry19?5«-

^P£*rujientiidéposé_le_: 

20 janvier 1975 
République démocratique allemande 
(Avec des déclarations â l'égard des articles 14, 68, 

paragraphe 1, et 70. Avec une déclaration faite en vertu 
de l'article 68, paragraphe 4, aux ternes de laquelle la 
République démocratique allemande adhère à l'Accord en tant 
que membre importateur. Avec effet provisoire au 20 
janvier 1975.) 

^Btgfljstré .d^o^ice lg_20_japvier_1975^ 

'Y 

, DECLARATION relating to the declaration aade upon 
CA ratification by the Federal Republic of Geraany, 
\ concerning application to Berlin (Nest) 

V 

kerning appli 

figçeived^onj 

20 January 1975 
Geraan Denocratic Republic 

e* officio 

DECLARATION relative à la déclaration fornulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Becue. le. : 

20 janvier 1975 
République déaocratique allemande 

Enregistré d'ogfige_le 20 janvier.1975. 

No. 4468. Convention on the nationality of married women. 
Done at New York on 20 February 1957 

No 4468. Convention sur la nationalité de la fenae mariée. 
Faite â New York le 20 février 1957 

. M 
<P 

SUCCESSION 

I!2tifl£âiion_£S£êiïêd_2ai 
22 January 1975 

Zambia 

SUCCESSION 

Notificatiop reçue le : 

22 janvier 1975 
Zaabie 

s i l 3 i s t££gd ex officio Ea_22-IânuâSÏ_1225i. Enregistré d'office le 22 janvier 1975. 

'.To. 8844. Ccnstitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée A Vienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
above-mentioned Constitution, done at Tokyo on 14 Noveaber 
1969 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel a la 
Constitution susmentionnée, fait A Tokyo le 14 novembre 
1969 

I 0 
KTIstpuaenV jeppsitçfl vjr*h the çpvernmçqt °f Svitzerlapd on: 

6 February 1974 
Nigeria 

(With effect fron 6 February 1974.) 

£M!ifiaâ_§iàt£ïant_ïàS_£êaisteEgd_£î_§vit2erland_on_22 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 février 1974 
Nigéria 
(Avec effet au 6 février 1974.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22~janvier 19757 

. 1 4 

0 11' 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
above-mentioned Constitution, done at Tokyo on 14 Noveaber 
1969 

4 July 1974 
Cuba 
(Kith effect from 4 July 1974.) 

Certified statement was Registered fcy Switzerland on 22 
January 1975. 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution susmentionnée, fait A Tokyo le 14 novembre 
1969 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

t juillet 1974 
Cuba 
(Avec effet au « juillet 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2 2 janvier "19 757 
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HATIflCATIOR in respect of the Additional Protocol to the 
above-aentioned Constitution, done at Tokyo on 11 Roveaber 
1969 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution susaentionnée, fait A Tokyo le 14 noveabre 
1969 

M Roveaber 1974 
Argentina 
(Kith effect froa 6 Roveaber 1974, Rlth a declaration in 

respect of article 23 of the above*aentioned Constitution.) 

&UUUX-13ZS* 

l u s t r e n t dfpggfl auprès qu, gouvernement suisse le : 

t noveabre 1974 
Argentine 
(Avec effet au 6 noveabre 1974. Avec une déclaration A 

l'égard de l'article 23 de la Constitution susaentionnée.) 

a Suisse le ti-âtelamian-
22-lu3Ii-ÎÎZ£j. 

«ATIFICATIOR in respect of the Additional Protocol to the 
above-aentioned Constitution, done at Tokyo on 14 Roveaber 

yO\ 1969 
M 

IiigtiaifiiU-dajggitfld sit h Hw..fioiaiBmni-gf-a*iU3ilai;â^m. 
21 Roveaber 1974 

United Republic of Caaeroon 
(Rith effect froa 21 Noveaber 1974.) 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution susaentionnée, fait A Tokyo le 14 noveabre 
1969 

Instrument déposé auprès du Gouverneuent suisse le : 

21 noveabre 1974 
Républigue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 21 novembre 1974.) 

ar la Suisse le 

nV 

RATIFICATIOR in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union don* at Tokyo on 14 Roveaber 1969 

4 July 1974 
Cuba 
(Rith effect froa 4 July 1974.) 

ÇatU£iâà_sîaiaRsat-ïai-£aaitlsia&.ii_Sïi«s£l4Jiâ_afl_Jî 
Maaacx-1225* 

RATIFICATION A l'égard du Réglaient général de 1*Union 
postale universelle fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

4 juillet 1974 
Cuba 
(Avec effet au 4 juillet 1974.) 

. APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
c ^ Universal Postal Union done at Tokyo on 14 Roveaber 1969 

3 Septeaber 1974 
Rigeria 
(Rith effect froa 3 Septeaber 1974.) 

Ç£iii£ial_siaiaASBi_*as_iBaiat8iaâ_l!i_2iiïi£jaaflâ_aa-22 

APPROBATION A l'égard du Régleaent général de l'Union postale 
universelle fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

3 septeabre 1974 
Rigéria 
(Avec effet au 3 septembre 1974.) 

U-dt£la£alian-£a£Ç H ? a m m?'rt3i£Ës_BâE_lâ-Sai§gg-lg 
22-JaaïIai.J2i5i 

bATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
A Universal Postal Onion done at Tokyo on 14 Roveaber 1969 

- lfl5i£aaaai_Sa£asiia4_iiiib_ilia-Saia£aiani-a£_2aiiiaElaai_aai 
0 Noveaber 1974 

Argentina 
(With effect froa 6 Noveaber 1974.) 

£s£tmBa-aiata«gat.m3-£8aiat«£tâ-tï-5ifAiM£laaa-an-ja iâaaaEi_lî25* 

RATIFICATIOR A l'égard du Régleaent général de l'Union 
postale universelle fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

6 noveabre 1974 
Argentine 
(Avec effet au 6 noveabre 1974.) 

la-âê.. i£ê£-EâE_lâ-SHis§e_le 

kATIFICATIOR in respect of the General Regulations of the 
ry Universal Postal Union done at Tokyo on 14 Noveaber 1969 

lasttaeàat-âaaesUaâ-ïith-t 
21 Noveaber 1974 

United Republic of Caaeroon 
(Rith effect froa 21 Roveaber 1974.) 

£a££i£ifià_5iaifiaaai_aaa_£aaiala£aâ-ii.5ïiiia£iâfli_an.22 iaaaa£i_I2Z3* 

RATIFICATION A l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

Insiiaaanî-âfiEaaS-a 
21 noveabre 1974 

Républigue-Unie du Caaeroun 
(Avec effet au 21 novembre 1974.) 

aaa£ suisse 

22-Jflflïifii_!22Sa. 
_êlâ-8BE23iSâlêa_Eâ£_Aâ_Suis£e_l;! 
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to. 11533. Universal Postal Convention. Cone at Tokyo on 
14 Noveaber 1969 

No 11533. Convention postale universelle. Faite » Tokyo le 
11 noveabre 1969 

RATIFICATION 

1 0 ^ î s § î £ 9 J ! 9 I 1^- â £ £ S 5 l i & â- J ! i l t l- î l l â- S s x S £ a s s a î- s £- S j ! i î S f i C l u A- S I 1' 1 

' 4 July 1974 
Cuba 
(Vith effect froa 4 July 1974.) 

RATIFICATION 

4 juillet 1974 
Cuba 
(Avec effet au 4 juillet 1974.) 

22-jïîi«iS£_!22lx 

A ' 
n' 

APPROVAL 

Ins££aBaaS_âaEa§ii8â_»iili-ti!a_S2ïaEflaaBî_a£-SïiiZ3£lâaâ_aBi 
1 Septeaber 1974 
v Nigeria 
x (Uith effect froa 3 Septeaber 1974.) 

Çs££i£iaâ_§iateaaat_ïâs_Eâai2iâEa4_ii_§ïiizaElaaâ_aa-J2 

APPROBATION 

laalEaaaal.â 
3 septeubre 1974 

Nigéria 
(Avec effet au 3 septeabre 1974.) 

UATIFICATION 

Iii§iiasaai.5sEasitsâ.ïiili-Uis_Saiêiaigai_a£-SJ£iiisilaal-aai 
o, 

V ^ t i Noveaber 1974 
v I Argentina 

/\ » (Uith effect froa 6 Noveaber 1974. 
3 respect of article 22(1),) 

Nith a declaration in 

£a£t;Uiad_3îiiaaaBt-3aa-Eaai£îaEa&-£j[.S<!UzaElaaa_aa-22 
îsmmti-lllSx 

RATIFICATION 

XnstEaeaat-3 
6 noveabre 1974 

Argentine 
(Avec effet au 6 noveabre 1974. Avec une déclaration 

relative A l'article 22, paragraphe 1.) 

lâ.afiSl*Ea£i8B_S9Eiim9,.<..flrt-a 
22-Jaoii8E_127Si. 

0 

A -

RATIFICATION 

21 Noveaber 1974 
United Reputlic of Caaeroon 
(Nith effect froa 21 Noveaber 1974.) 

£aEti£ieâ-aîai£Bsa&-xas-Eaala£aE3£-ii-"iizajLlaaâ-3a-22 
ïikiiLÏ-lîlèi. 

RATIFICATION 

JaaiEaiani-âêaaâS-
21 noveabre 1974 

République-Unie du Caneroun 
(Avec effet au 21 noveabre 1974.) 

Mo. 11534. Insured letters and boxes Agreenent. 
Tokyo on 14 Noveaber 1969 

No 11534. Arrangeaent concernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée. Fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

/V 

APPROVAL 

lBS£faaaai_âe£eaiiBâ-siîh-îl)9_£2xaEBaaa£-3£..S2iiiSEla4&-aa; 
3 Septeaber 1974 

Nigeria 
(Nith effect froa 3 Septeaber 1974.) 

î a t U U a â . s m a i a n t .«.as L33lataiaâ-iii.sj;UzaElaa3.aa-i2 
aaaaaE2-132Sx 

APPROBATION 

3 septeabre 1974 
Nigéria 
(Avec effet au 3 septeabre 1974.) 

iâ_lS, 

RATIFICATION 

c\ tagttaaaat.gaaagitaâ-alth.ths_ÇaiSEaaaa*.3f-SaUzaElaaâ-phi 

r V 
9 

6 Noveaber 1974 
Argentina 
(With effect froa 6 Noveaber 1974.) 

RATIFICATION 

6 noveabre 1974 
Argentine 
(Avec effet au 6 noveabre 1974.) 

iaBaa£i-122§j. 
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RATIFICATION 

instrument deposited with the Government of Switzerland on 

21 November 1974 
Onited Republic of Cameroon 
(Kith effect from 21 Noveaber 197<l.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 22 
January 1975t 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

21 novembre 1974 
République-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 21 novembre 1974.) 

£a déclamation certif jiée_a été enregistrée par la Suisse le 
22-HIflvîer_197S~ 

No. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 14 
November 1969 

DECLARATION confirming certain reservations in respect of 
V ) article II (table 1, Ro. 33, and table 2, Ro. 18), and 

^ I articles IV and X of the Final Protocol 

f) Received by the Government of Switzerland .on; 

14 Hay 1974 
United Arab Emirates 

Certified statement gas registered fcy Switzerland on 22 
January ^975. ~ 

No 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait A 
Tokyo le 14 novenbre 1969 

DECLARATION confirmant certaines réserves A l'égard de 
l'article II (tableau 1, chiffre 33, et tableau 2, chiffre 
18) et des articles IV et X du Protocole final 

Reçue pay le Gpuv^fnement,,puisse,le. j 

14 mai 1974 
Emirats arabes unis 

L^ déclaration certifiée_a,été enregistrée par la Suisse le 
2 2~ -j a n vier"Ï9757 ~ 

RATIFICATION 

instrument deposited with the Government of Switzerland on: 
ÙO 

f\ I 4 July 1974 
] I Cuba 

(With effect from 4 July 1974.) 

Ç£EtiUgd_§iâ£ëaSI!£_!Us_ESail£eEsâ_Éi_5wit2erlai)d_oj1_22 
iàaaâEI_J215i 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

4 juillet 1974 
Cuba 
(Avec effet au 4 juillet 1974.) 

J.a dfcj.aratiqn certifiée à été enregistrée par la Suisse le 
22_3âàvïsi_19751." 

^ ^ instrument deposited with the Government of Switzerland on: 
4 

/\\ 1 J September 1974 
Q ' Nigeria 

(Kith effect from 3 September 1974.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 22 
January *1975r 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

3 septembre 1974 
Nigéria 
(Avec effet au 3 septembre 1974.) 

La déclaration certifiée a éta enreqistréepar .̂a Suisse le 
2i_JâJ!vie£_1975j. 

(^RATIFICATION 

5 November 1974 
Argentina 
(Rith effect from 6 November 1974. Raiving the right 

provided for by article VIII of the Final Protocol to the 
Agreement.) 

certified statement was registered by Switzerland on 2? 
iàBSaEI-ÏSISj. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 novembre 1974 
Argentine 
(Avec effet au 6 novembre 1974. L'Argentine renonce au 

droit prévu par l'article VIII du Protocole final A 
1'Arrangement.) 

j.a déclaration certifiée a( été enregistrée .par^la .Suisse le 
22.3311216^1975,. 

fiATIFICATION 

Instrument deposited witfr tl|e Govgrnpept of Swi^zgr^and OJ-

21 November 1974 
United Republic of Cameroon 
(With effect from 21 November 1974.) 

Cert ified_stât£»ent was_registered fcv Switzerland on 2? 
iaaaaEY-lS^Si 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du gouvernement suisse le : 

21 novembre 1974 
Républigue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 21 noveabre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
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1153S. runey Oc decs and Postal Travellers' Cheques 
Agreement. Dana at Tokyo on 14 Novaafcer 1969 

Mo 11536, Arrangeaent concernant les aandat3 de poste ci. 
les bons postaui de voyage. Fait a Tokyo le lu novembre 
1969 

if AT IFICATTON" 

Noveabac 197<t 
Argentina 
(With effect froa 6 Noveaber 1974.) 

£a£iiîàsà.sî4iêssnt_ïâS-Eâïiataiaâ-iï-5»iîîaîiaaâ,ai!_i2 
J.iûUâEit 

RATIFICATION 

6 noveabre 1974 
Arqentinc 
(Avec effet au 6 noveabre 1974,; 

^a puisse 1e. 

Ko. 11637. Giro Transfers Agreeaent. Done at Tokyo on 14 
November 1969 

So 11537. Arranqeaent concernant les vireaents postaux. 
Fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

« 0 
\ uATIFICATION 

ia5tïumeat_1!e£2gitSd_ïiii1-i.tia.asxï£iesBi-sî.S2iSïfiiUiii_aci 
Noveaber 1914 
Argentina 
(With effect froa 6 Noveaber 1974.) 

Qa£U£As«_statasaat_sas-EaaiaisEs3..i*..5siizaiiaa4_2a-.22 J.aaaaEi-l^Sj. 

RATIFICATION 

laauaaaBt-îîEsai-a 
6 noveabre 1974 

Argentine 
(Avoc effet au 6 noveabre 1974.) 

U-âêslatatiga. ÇSFTI.^^ , ̂ SiS-acEaaisSJcSs-eas-la-Suisse le 

HATTFICATION 

, !-/y II!StrU!Sunt.dg£0Sit2â.«itli-til2.SSX2Oe3ni-2i-â!!iîîS£lâlâ_aBi 
\ 21 November 1974 

United Republic of Caaeroon 
(Kith etfect fro» 21 November 1974.) 

£êEtiiÎËâ_StâïeSêflt.ïaji-ES3iâiS£Sâ-tI.53iiSS£ilUi.2n_JÎ 

RATIFICATION 

21 noveabre 1974 
République-Unie du Caaeroun 
(Avec effet au 21 noveabre 1974.) 

l-a-JSsMEâtlfttl PWltfÉ 6?.* tftft ffPfgfrPtrQ6 " " ta Suisse le 

No. 11533. cash-on-Delivery Agreeaent. Done at Tokyo on 14 
Noveaber 1969 

No 11538. Arranqeaent concernant les envois contre 
reubourseaent. Fait A Tokyo le 14 noveabre 1969 

RATIFICATION 

November 1974 
A rgentina 
(With effect from 6 November 1974.) 

£mUi§â_§iàt9e§ai-SàS_Eaaiâ£SE§â_fcI.5«iîZ3EAâaâ-aD.-22 

RATIFICATION 

îûs£ïaîaa£_àâ£2Sâ-àUi£è§_itt_Ê2aïS£asi£Bi_5ïiiss_As_L 
6 noveabre 1974 

Argentine 
(Avec effet au & noveabre 1974.) 

iâ 
2i_jâJlvi3£_J225i 

y.fttft epregistrfie,par, la Suisse lc 

UATIFICJTinV 

0 U> lBsua»sa:ussfisâii8â-^k_£i!a_6amaasat_8f_§iùtzsElafiâ,.8ai 
21 Nov enber 1974 

United Republic of Caaeroon 
(Kith affect from 21 Noveaber 1974.) 

iinyarjr^J^TS^ 

RATIFICATION 

las 
21 noveabre 1974 

RApublique-Onie du Caaeroun 
(Avec effet au 21 noveabre 1974.) 

22_4aaSiâ£_U25i. 
ê-si£saisuês_aa£.iâ-£aisss_ie 

•>. 11539. Collection of Eills Agreeaent. Done at Tokyo on 
14 Novcnber 1964 

il 
KATIFICATION 

Iast£!jSent_dgE2sUsâ-ïii!i-îàe.£2ï 
ti Nove'iber 1974 

Argentina 
(With effect froa 6 Noveaber 1974.) 

csEtifie<i_stit3!sat.sas_£sai2»s£a2.ti-2j(iiia£iaal-aa.22 
ijaaâ£i_J22Sji 

No 11539. Arranqeaent concernant les recouvreaents, 
Tokyo le 14 noveabre 1969 

RATIFICATION 

l a a u m a i J t 
6 noveabre 1974 

Argentine 
(Avec effet au 6 noveabre 1974.) 

pat la mssfc.*a 
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î 

RATIFICATION 

Instrument deposited with tht? Government of Switzerland oui 

2 1 Noveaber 1974 
United Republic of Caaeroon 
(Vith effect froa 21 Roveaber 19711.) 

certified statement vqs registered by Switzerland on 22 
Januari_1975i 

RATIFICATION 

instrument déposé auprès du oouverneaent suisse le i 

21 noveabre 1974 
Râpubligue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 21 noveabre 1974.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

\'o. 11540. International Savings Agreeaent. Done at Tokyo 
on 14 Noveaber 1969 

No 11540, Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

BATIPICATION 

\4 
* -> -

Instrumerit deposited w ^ h tftq Govgrngsn* o f Switzerland on: 

\ & 21 November 1974 
1 ' United Republic of Caaeroon 

(With effect froa 21 November 1974.) 

Certified statement vas Registered ty Switzerland on_22 
January 1975. 

RATIFICATION 

instrument qépysé auprès du Gouvernement suisse le : 

21 novembre 1974 
Républigue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 21 novembre 1974.) 

ta declaration certifiée a été enregistré par .la Suisse le 
?2 janvier"1975." 

o. 11541. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreement. Done at Tokyo on 14 Noveaber 1969 

No 11541. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Fait A Tokyo le 14 
novembre 1969 

RATIFICATION -
^ > Instrument deposited w^th Svitzçtl-ainl .001 

' à November 1974 
Argentina 
(Hith effect from 6 November 1974.) 

Certified statement was tsqlqtSfSd tY.Switzerland oo_23 
Januar^_1975A 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement SBÀgsg. _lfl_:. 

6 novembre 1974 
Argentine 
(Avec effet au 6 novembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistré^ par la Suisse le 
ff -janvier 1975. 

RATIFICATION 

Ins££Hment_deEosited_witli_ttaJ^MIJlJ£ai^£_âïi£2S£lâJ!â_2Bi 
21 November 1974 

o v l United Republic of Cameroon 
2 1 I (Bith effect from 21 November 1974.) 

Certifiées tate»ent_;^_Ee2^tg£^_tI_gwitzgrlai]d_o|i_22 
Januar^_3975A 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès Gouvemeaent suisse le ; 

21 novembre 1974 
République-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 21 novembre 1974.) 

La déclaration certifiée e\ été enregistre par la Suisse le 
22l3iiIIiI.I2lir 

Mo. 1963(a). Plant Protection Agreeaent for the South East 
Asia and Pacific Region. Done at Roae on 27 February 19S6 

^ ID 

Instrument deposited with pqfrector-General of the Food 
«nd_Âariçun5££_2E3âBÏiâ4Ï21Lfl£^liaJflïîSâ-5àti2aS_2!ïi 
4 December 1974 

Bangladesh 
(With effect from 4 December 1974.) 

Certified statement was reaistered by the Food and 
agriculture Organization of tl19 Vnited Rations on 23 January 

No 196 3 a). Accord sur la protection des végétaux dans la 
région de l'Asie du Sud-Est et du Pacifigue. Conclu A Rome 
le 27 février 1956 

ADHESION 

Instrument déposÇ auprès du Directeur général de 
l'Qrganïsatiôn~des Nations ûnïës pôûr~l'alimentation et 
iîiâEisâltail-ÏI-i" 
4 décembre 1974 

Bangladesh 
(Avec effet au 4 décembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies_p 
î a a E Î i i ï t i E L Ï i ^ l â a v î s E - l I Z ^ 
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Jo. 5080* Agreeaeut between the United Nations Special Fund 
and the Governaent of Colombia concerning assistance froa 
the Special Pond. Signed at Bogota on 4 February i960 

TERMINATION 
y\\ The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 23 

January 1975, the date of entry into force of the Agreeaent 
0 between the United Nations (United Nations Development 

?rograaae) and the Government of Colombia concerning 
assistance by the United Nations Development Prograaae to the 
Governaent of Colombia signed at Bogota on 29 Ha/ 1974, in 
accordance with article XIII(1) of the latter Agreeaent (see 
Ho. 13 322, annex A), 

g£3is£âEâà e* officio Qû_2!_Jàaaàiï-!32éa. 

No 5080. Accord entre le Ponds spécial des Rations Unies et 
le Gouvernement coloabien relatif & une assistance du Ponds 
spécial, signé A Bogota le 4 février 1960 

ABROGATION 
L'Accord sasnentionné â cessé d'avoir effet le 23 janvier 

1975, date d'entrée en vigueur de l'Accord entre ^Organi-
sation des Nations Unies (Programme des Rations Unies pour le 
développeaent) et le Gouvernement coloabien relatif â une 
assistance du Prograaae des Nations Unies pour le dévelop-
peaent au Gouverneaent coloabien signé A Bogota le 29 mai 
1974, conforméaent â l'article XIII, paragraphe 1, de ce 
dernier Accord (voir No 13322, annexe A). 
Enregistré.3 '.off ice, janvier_ 1975. 

71 o. 7 335. Convention between the Kingdoa of Belgioa and the 
Prench Republic regarding control at the frontier between 
Belgium and France and at joint and transfer stations. 
Signed at Brussels on 30 March 1962 

\ DESIGNATION of frontier posts pursuant to article 1 
er 

Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
notes dated at Paris on 10 May 1974, confirning the 
Arrangeaent concluded on 27 February 1974 between the 
coapetent ainistries of the two countries. The Agreeaent 
caae into force on 15 flay 1974» in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

màx 

Ho 7335. Convention entre le Royauae de Belgigue et la 
République française relative aux contrdles A la frontière 
fcelgo-française et aux gares coanunes et d*échange. signée 
â Bruxelles le 30 aars 196? 

DESIGNATION de postes de contrôle frontalier conformément à 
1* article 1 
Effectuée par un accord sous forae d1échange de notes en 

date A Paris du 10 nai 1974, qui a confiraé 1'Arrangeaent 
conclu le 27 février 1974 entre les ainistères compétents des 
deux pays. L'Accord est entré en vigueur le 15 aai 1974, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes* 

£a déclaration_çertifi§e a .été gQ£efl;j.sj;réeMggr-lg-France le 23.3§Q2lif-122 §7 

1o. 10710. Convention between the Governaent of the French 
Bepublic and the Governaent of Spain on the recognition and 
enforceaent of judicial and arbitral decisions and 

>h> authentic acts in civil and commercial matters, signed at 
Paris on 28 Bay 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaent interpreting 
articles 2 and 17 of the above-mentioned Convention. 
Nadrid, 25 February and 1 April 1974 
Caae into force on 1 April 1974 by the exchange of the said 

notes* 

No 10710. Convention entre le Gouverneaent de la «épubligue 
française et le Gouverneaent espagnol sur la reconnaissance 
et l'exécution des décisions judiciaires et arbitrales et 
des actes authentiques en aatiére civile et coaaerciale. 
Signée & Paris le 28 aai 1969 

Echange de notes constituant on accord interprétatif des 
articles 2 et 17 de la Convention susmentionnée. Hadrid, 
25 février et 1er avril 1974 
Entré en vigueur le 1er avril 1974 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authefltigues...; Mf^^pgaisLet iespagnoil1 

Jfpvier , 1975. 

No* 13322* Agreeaent between the United Nations (Uni bed 
Nations Development Prograaae) and the Government of 
Coloabia concerning assistance by the United Nations 
Develppaent Prograaae to the Government of Colombia. 
Signed at Bogota on 29 Hay 1974 

Q.''DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE 
The above-aentioned Agreement caae into force definitively 

on 23 January 1975, the date of receipt by the United Nations 
Oevelopaent Programme of the notification of its ratification 
from the Governaent of Coloabia, in accordance with article 
XIII (1) of the Agreeaent. 

UëSiSlSLââ ex officio aû-22-£âû!lâ£I-.1225A 

No 13322. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Prograaae des Nations unies pour le développeaent) et le 
Gouverneaent coloabien relatif à une assistance du 
Prograaae des Nations Unies pour le développeaent au 
Gouvernement coloabien. Signé A Bogota le 29 aai 1974 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 
l'Accord susaentionné est entré en vigueur â titre 

définitif le 23 janvier 1975, date de la réception par le 
Prograaae des Nations Unies poor le développement de la 
notification de sa ratification par le Gouvernement 
colombien, conforaément A l'article XIII, paragraphe 1, dudit 
Accord. 
Bnye.qistré .d^off içe ̂ e. 23^janvier ,1975. 

vlo. 8241. Agreeaent between the Governaent of the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Iaperial Governaent of Iran for air services between and 
beyond their respective territories. Signed at Tehran on 2 
Ray 1960 

/V 
\ ' fBRHINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 20 
August 1971, i.e. 12 months after the date on vhich the 
Government of the United Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland received notice to that effect froa the 
îïovernaant of Iran, in accordance with article 15. 

Certified statement v^s raqistqçea by the United Kingdom of 

No 8241. Accord entre le Gouverneaent da Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverneaent 
impérial d'Iran relatif aax services aériens entre les 
territoires des deux pays et au-delà, signé a Téhéran le 
2 aai 1960 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 20 aoQt 

1971. soit 12 mois après la date A laquelle le Gouvernement 
du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a reçu 
du Gouvernement iranien notification A cet effet, 
conformément A l'article 15. 

certifiée a é^é enregistrée p«tr le 
Rovaumy-Oijà de gfap4p-Bretaaiie gt.d^ptqnda du Nord le 2» 
•janvier 1975. 

JANUARY 1975 
(ST/LEG/SER. A/335) 

QpAV) c? /lu^ 76 JANVIER 1975 
(ST/LEG/SER.A/33S) 

On page 39, after the entry corresponding to No. 8241, 
insert the following entry; 
"No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 

Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 
16 December 1970 

RATIFICATION js 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

• -V 

la page 39, après l'entrée correspondant au No 82m, 
insérer l'entrée suivante : 
"No 12325. Convention pour la répression de la capture 

illicite d'aéronefs. Conclue à La Haye le 
16 décembre 19 70 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et cPlrlande du Nord le : 
11 février 1971+ 



ïio. 7310. Tiann» Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

<^ OBJECTION to reservations made upon accession by the Khaer 
Republic. Horoceo and Bahrain 

istt tlsaUaa-tasalTad .am 
28 Jannary 1975 
Belgiua 

Msisïaod e x officio on 28 January 1975, 

Ho 7310. Convention de vienne sar les relations 
diploaatiques. Faite ft vienne le 18 avril 19é1 

object10» a des réserves forauiees lors de l'adhésion 
par la République khmère, le flaroc et Bahreïn 

28 janvier 1975 
Belgique 

BaiaaUtit-a:attfaa-ls. 89.1«mls£_l22Sa. 

.1 

:io. 8 359» Ccnventioa on the settlement of investment 
disputes between States and nationals of other States. 
Opened for signature at Washington on 16 Rarch 196S 

P ' SATIFICATIOI 
lastruaent deposited wltfr 

t'wpnqtaction aid Dgypjopiern ,9g; 
27 Deceaber 197» 
Gambia 
(Rith effect froa 26 January 1975. 

October 1974.) 
signature affixed on 1 

Ro 8359. Convention pour le règlement des différends 
relatifs aux investissements entre Ftats et ressortissants 
d'autres Etats. Ouverte > la signature I Rashington le lu 
mars 1965 

RATIFICATION 

27 décembre 1974 
Gambie 
(Avec effet au 26 janvier 197S. signature apposée le 1er 

octobre 1974.) 

as-la.Baaaaa 
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ARRBX C ANNEXE C 

RATIFICATIORS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CORCERRIRG 
TREATIES ARC IRTEBRATXORAL AGREBRBRTS REGISTERED RITH 

THB SECRETARIAT OP TBB LEAGUE OP RATIORS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERRATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 3119. International Load Line Convention. Signed at 
London on July Sth, 1930 

No 3119. Convention internationale sur les lignes de 
charge. Signée A Londres le 5 juillet 1930 

1 V .0' 
DENONCIATION 

[-tha-Ssminsiit-BX-tàs-SBilaâ 
tlnaiei-2X-lusil-BiiteJUuM4JiMth8M-tial«iH-8Bi 
1« Rarch 197» 
Singapore 
(Rith effect froa 14 Rarch 1975.) 

BDlf i l^Uiialiîîsf^SttlîfSïUrt^ Jaasan_1225* 

DENONCIATION 
Notification reçue pgr le Gouvernement du_Rojauoe-Uni de 

sufidaiâiâiaaES-ai-iliilattâÊ^jiordj^i 
1» aars 1970 
Singapour 
(Avec effet au 11 aars 1975.) 

La déylarçtfop certifiée a é1;é enregistrée A la demande du 
Boy^mjp^qs^jfl.çyjtlidg-Bretagne et d'Irlande du~Rord le~2« 

1 

no. «0S8. Agreeaent between His Majesty's Government in the 
United Kingdom and the Uruguayan Government regarding trade 
and payaents. Signed at London on June 26th, 1935 

TERNIRATION 

The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 8 
m y 1970, i.e. three months after the date on which the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Vorthern Ireland gave notice to that effect to the Governaent 
of Uruguay, in accordance with article 15. 

lïnl&sl_ïin3â2i-2l-Stâiî_£tLuin_âD4_]!aiib8tB_lE2lâai 
Janaa£i_1225i 

No 4058. Accord concernant le commerce et les paiements 
entre le Gouvernement de sa najesté dans le Royaume-Uni et 
le Gouvernement uruguayen. Signé A Londres le 26 juin 1935 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 8 mai 1974, 
soit trois mois après la date A laguelle le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en a 
effectué la notification correspondante auprès du 
Gouvernaient uruguayen, conformément A l'article 15. 

ta, fljfcl^rqt^OQ ç e y t ^ f 3 ei)çegistrèe_A la .demande .du 
qçyqume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord~le"2'i lâJI2i3E_12ZSi. 

Jo, 4588. Bichanges of notes between Ris Rajesty's 
Governaent in the United Klngdoa and the Governments of the 
Argentine Republic, Brazil and Uruguay constituting 
agreements regarding the Regulation of Eeef Imports into 
the United Kingdom, London, June 28th, and Deceaber 15th, 
1937 and January 6th, 1939 

No 4588. Echanges de notes entre le Gouvernement de s.i 
Rajesté dans le Royaume-Uni et les Gouvernements de l.i ~ 
Républigue argentine, du Brésil et de l'Uruguay comportant 
des accords relatifs A la réglementation de l'importation 
de la viande de boeuf dans le Royaume-Uni. Londres, les 28 
juin et 15 décembre 1937 et 6 janvier 1939 

TERRINATION of the Exchange of notes of 15 December 1937 
between the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and Brazil 
The above-mentioned Exchange of notes ceased to have effect 

on 16 January 1974, i.e. three months after the date on which 
the Government of the United Ringdoa gave notice to that 
effect to the Governaent of Brazil, in accordance with 
tub-paragraph 5. 

£stiitiâ4_aîàiemt_ïis.tâîl2tataâ-âi-tfc£_ts38a3t.aâ-itis 
taltga-tiagagi-8t-SEaat-BEji m ta .a oâ .milt8tn.lifilana_aB.2i! 
•uaaaEX-127?. 

ABROGATION de l'Echange de notes du 15 décembre 1937 entre le 
Royauee-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Brésil 
L'Echange de notes susmentionné a cessé d'avoir effet le 16 

janvier 1974, soit trois mois après la date A laquelle 2e 
Gouvernement du Royaume-Uni a effectué la notification 
correspondante auprès du Gouvernement brésilien, conformément 
A l'alinéa 5. 

La déclaratipn certlf^P a até enregistrée A la demande d 
Rovaupe-Ul^.flfl qranije-Bretaane ët.d'Irlande du Nord~ïë~2U 
JaaxlSE_i22Si. 



CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

JUNE 1972 
X (ST/LEG/SER.A/304) 

JUIN 1972 
(ST/LEG/SER«A/301) 

On page 30, under No. 
following: 

1743, after the title, add the 

0 

"TERRITORIAL APPLICATION 
Sotifioation effeated vith the Government of Switzerland on: 

5 March 1963 
United States of America 

(In respect of Puerto Rico, the United States 
Virgin Islands, the American Samoa and Guam. 
With effect from 7 July 1963, the effective date 
of the identical notification made in respect 
of the 1931 and 1958 Revisions of the Convention, 
as requested by the Government of the United 
States.)" 

a 
0 0 -

On the same page, under No. 59, after the title, 
add the following: 
"TERRITORIAL APPLICATION 

notification effected with the Governaent of SuitMerlatd on: 

5 March 19 63 
United States of America 

0 4 A 
(In respect of Puerto Rico, the United States 
Virgin Islands, the American Samoa and Guam. 
With effect from 7 July 1963, in accordance 
with article 16 bis, paragraph 1, of the 
Convention.)" 

un the same page, following No. 4459, add the following 
entry : 
"No. 4833. Agreement of Madrid of April 14th, 1891, 

for the international registration of commercial 
and industrial trade marks, revised at Brussels 
on December ltth, 1900, at Washington on 
June 2nd, 1911, at The Hague on November 6th, 1925, 
and in London on June 2nd, 193>t 

ACCESSION 
Notification effected by the Government of Switzerland on: 

# 

0 
q 3 ) 

19 October 1963 
Romania 

(With effect from 19 November 1963.) 
Certified statement tus registered at the requeet of the 

Direotor General of the World Intellectual Property 
Organisation, acting on behalf of the Partie», on 
30 June 1972. " 

/ 

A la page 30, sous le No 1743, après le titre, 
ajouter ce qui suit : 
"APPLICATION TERRITORIALE 

Notification effeotuie auprès du Gouvernement suisse le : 

5 mars 1963 
Etats-Uni6 d'Amérique 

(A l'égard de Porto Rico, des Iles Vierges 
américaines, des Samoa américaines et de Guam. 
Avec effet au 7 juillet 1963, date de prise 
d'effet des notifications identiques 
concernant les Révisions de la Convention 
datées de 1931 et de 1958, conformément î la 
demande du Gouvernement des Etats-Unis.)" 

A la même page, sous le No 4459, après le titre, 
ajouter ce qui suit : 
"APPLICATION TERRITORIALE 

Notification effeotuie auprie du Gouvernement euieee le : 

5 mars 1963 
Etats-Unis d'Amérique 
(A l'égard de Porto Rico, des lies Vierges 
américaines, des Samoa américaines et de Guam. 
Avec effet au 7 juillet 1963, conformément 
a l'article 16 bis, alinéa 1, de la 
Convention.)" 

A la même page, après le No 1459, insérer l'entrée 
suivante : 
"No 4833. Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 

concernant l'enregistrement international des 
marques de fabrique ou de commerce, révisé i 
Bruxelles le 14 décembre 19G0, 3 Washington le 
2 juin 1911, â La Haye le 6 novembre 1925 et 
3 Londres le 2 juin 1934 

ADHESION 
notification effeotuie par le Gouvernement euieee le : 

19 octobre 1963 
Roumanie 

(Avec effet au 19 novembre 1963.) 
la déclaration oertifiie a été enregistrée à la demande du 

Directeur général de I'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle, agissant au nom dee Parties, 
le 30 Juin W». " 
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FEBRUARY 1974 

(ST/LEG/SER.A/324) 
FEVRIER 1974 

(ST/LEG/SER.A/324) 

On page 7, add the following as the new entry in 
respect of No. 130S8 (registration previously 
cancelled: see corrigendum in the April 1974 
Statement): 

"No. 13058. UNITED NATIONS AND ARGENTINA: K. 

Exchange of letters constituting an agreement relating 
to the United Nations panel on water resources 
development policies. Buenos Aires, 2 June 1970 

49-
tX 

Came into force on 2 June 1970 by the exchange of 
the said letters. 

Authentic texte: English and Spanish. 
Registered ex officio on 12 February 1974• " 

A la page 7, insérer ce qui suit comme nouvelle 
entrée correspondant au No 13058 (enregistrement 
précédemment annulé : voir rectificatif dans 
le relevé d'avril 1974) : 
"No 13 058. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET 

ARGENTINE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif 
au Groupe d'études des Nations Unies sur les 
politiques de mise en valeur des ressources 
hydrauliques. Buenos Aires, 2 juin 1970 

Entré en vigueur le 2 
desdites lettres. 

juin 197 0 par l'échange 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 12 février 1974." 

SEPTEMBER 1974 
(ST/LEG/SER.A/331) 

SEPTEMBRE 1974 
(ST/LEG/SER.A/331) 

On page 3, under No. 13497, the title of. the Agreement 
should read "Exchange of letters" instead of 
"Exchange of notes", and the entry-into-force 
paragraph should read : 

"Came into force on 15 September 1973 by the 
exchange of the said letters, with retroactive 
effect from 1 October 1969 in respect of the 
Channel Islands, and from 5 July 1973 in respect 
of the Isle of Man." 

e/f 

A la page 3, sous le No 13497, le titre de l'Accord 
doit se lire "Echange de lettres" au lieu de 
"Echange de notes", et le paragraphe concernant 
l'entrée en vigueur de l'Accord doit se lire : 

"Entré en vigueur le 15 septembre 197 3 
par l'échange desdites lettres, avec effet 
rétroactif au 1er octobre 19 6 9 à l'égard des 
îles Anglo-Normandes, et au 5 juillet 1973 à 
l'égard de l'île de Man." 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, the treaties 
and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index will incorporate on an annual basis 
the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits ultérieurs qui font 
l 'objet du relevé. A compter de l 'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les références données dans les relevés 
précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IHDEX (ENGLISH) 

AFGHAHISTAH Jll:6; 

ALG BBIA JAN :6; 

AHBBICAH SABOA JAH:42; 

ABBITBAl AU AH ES JAH:39; 

ABGEHTIHA JAH:6, 34-38, «3; 

ASSISTANCE JAH:3, 9, 39; 

mSTBt^It JAH:6, 11, 24; 

AOSTBIA JAH:6-7; 

ATIATI01 JAH:5, 9-10, 39; 

BAHABAS JAH:3, 9; 

BAHGLADBSB JAS:38; 

BABBAOOS JAH:6; 

BEEF--IBPOBIS JAH:41 ; 

BBLGIOB JAH:6, 8, 39-40; 

BOLIVIA JAH:3, 6; 

BBAZIL JAH:6, 41; 

BBOADCtSTIHG JAN:11; 

BOLGABIA JAN:6; 

BDBBA JAH:6; 

BDBDHDI JAH:6; 

BÏBLOBOSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAR:6; 

CAHEBOOH JAS:6; 

CABADA JAH:6; 

CAS B-0 H-DELIV EBT JAH:37; 

CBITBIl AFBICAH BEPOBLIC JAH:6; 

CHAD JAH:6; 

CHILE JAH:6; 

COCOA JAH:33; 

COLLECTIONS JAH S 37-38 ; 

COLOHBIA JAH: 39; 

COBBODITXES JAH:11-12, 33; 

r COBOBO I5LAHDS JAH:12-32; 

COHFEBBHCBS-REBTXHGS JAH:7; 

COHGO JAH:6; 

CO-OPBfiATIOH JAH:7, 10; 

CO-OPBBATION--COJ.TOBAL JAH:7; 

CO-OEBBAIIOH—ECOHOBIC JAH:S; 

CO-OFEEATIOH—IHDUSTBXAL JAH:5; 

CO-OPBBATIOB—SCIEHTIFIC JAH: 5, 7; 

CO-OPEBATIOH—IBCBHICAL JAN:5; 

COSTA EICA JAH: 3; 

COBA JAH:6, 33-36; 

CDLTOBAL BATT EBS JAH: 8 ; 

CUSTOB5 JAH: 11; 

CÏPBOS JAH:6, 10; 

DAHOBEI JAH:6; 

DBHBABK JAH:4, 6; 



INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNEMENTS JAK:38; 

AFGHANISTAN JAR:6; 

ALGERIE JAN :6 ; 

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JAN: 6; 

ARBITRALES—SENTENCES JAN:39; 

ARGENTINE JA»:6, 34-38, 43; 

ARTISTES JAM: 11; 

ASSISTANCE JAR:3, 9, 39; 

ADSTRALIE JAN:6, 11, 24; 

AUTRICHE JAR: 6-7 ; 

AVIATION JAN:5, 9-10, 39; 

BAHAMAS JAR :3 , 9; 

BANGLADESH JAN:38; 

BARBADE JAN:6; 

BELGIQUE JAN:6, 8. 39-40: 

BIRHANIE JAN:6; 

BOEUF—IRPORT ATION JAR:41; 

BOLIVIE JAN:3, 6; 

ERESIL JAN:6, 41; 

BULGARIE JAN:6; 

BURUNDI JAN:6; 

CACAO JAN:33; 

CAMEROUN JAN:6; 

CANADA JAR:6; 

CHEQUES DE VOÏAGE JAN:37; 

CHILI JAN:6; 

CHYPRE JAN:6, 10; 

COLIS POSTAUI JAR:36; 

COLOMBIE JAN:39; 

COMMERCE JAN:3-4, 11-12, 33, 41; 

COR FERENCES-R EU RIONS JAR:7; 

CONGO JAN:6; 

COOPERATION JAH:7, 10; 

COOPERATION CULTURELLE JAR:7; 

COOPERATION ECONOMIQUE JAN: 5; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN:5; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAR:5, 7; 

COOPERATION TECHNIQUE JAR:5; 

COSTA HICA JAN:3; 

COTE D'IVOIRE JAN:6; 

CUBA JAN:6, 33-36; 

CULTURELLES — QUESTIONS JAN: 8; 

DAHOMEÏ JAR :6 ; 

DANEMARK JAN:4, 6; 

DIFFERENDS — REGLEMENT JAN:40; 

DIPLOH ATIQOES —RELATIONS JAR:40; 
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DIPL0B1TIC RELATIONS JAN:40; 

DISPOTES--SETTLEHERT JAR : 40 ; 

EDO CAT ION JAR:7 ; 

EGYPT JAB :6 ; 

EBTIROHHERT JAN:38; 

FINANCIAL BAXTERS JAN:7; 

FINLAND JAR:6-7, 31; 

FRANCE JAN:6-7, 12, 39; 

FRENCH GOIANA JAR:12-20, 25-32: 

FRENCH POLYNESIA JAN:12-31; 

FRERCH TERRITORY OF THE AFABS AND THE ISSAS 

FRONTIER TRAFFIC JAN: 39: 

GABBIA J A N : 4 0 ; 

GERHAN DEHOCBATIC REPOBLIC JAN:33; 

GERHANY, fBDERAL REPUBLIC OF JAN:6; 

GHANA JAR:6; 

GIRO TRANSFERS JAN:37; 

GREECE JAN:6; 

GUADELOUPE JAR:12-20, 25-31; 

GUAH JAR:42; 

GDERNSBY JAN:29, 32; 

GOIANA JAN:6; 

HABITAT REGIONAL PREPARATORY CONFERENCES JAN:7; 

HAITI JAN:6; 

HARADAN UNIVERSITY JAN:7; 

HORG KONG JAN:14, 30; 

HUNGARY JAN:6; 

ICBLAND JAN:6; 

INDIA JAN:6; 

INDONESIA JAN:5-6; 

INVEST BENTS JAN:40; 

IRAN JAN:6-7; 

IRAQ JAN:6; 

IRELAND JAN:6, 24; 

ISLE OF HAB JAR:24, 29; 

ITALY JAN:6, 11; 

IVORY COAST JAN:6; 

JAHA1CA JAN:6; 

JAPAN JAN:6, 8; 

JERSEY JAN:24, 29; 

JORDAN JAR:4-6; 

JUDGEHENTS JAN:39; 

KBRYA JAN:6; 

KURAIT JAN:6; 

LABOUR JAN:6; 
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JAN: 12-31 ; 



INDEX (FRANÇAIS) 
DOUANES JAN : 11; 

EGYPTE JAN: 6; 

EMIRATS ARABES UNIS JAN:36; 

Ell PROMTS JAN: 5; 

ENSEIGNERENT JAN:7; 

ENVIRONNE NE NT JAN:38; 

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT JAR:37; 

EPARGNE JAN :38; 

ESPAGNE JAN:6, 39; 

ETATS-DNIS D* AMERIQUE JAN:42; 

FERRES JAN:33; 

FINANCIERES — QOESTIONS JAN: 7; 

FINLANDE JAN:6-7, 31: 

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES JAN: 39; 

FRANCE JAN:6-7, 12, 39; 

GAMBIE JAN:10; 

GHANA JAN:6; 

GRECE JAN:6; 

GUADELOUPE JAN:12-20, 25-31; 

GUAI1 JAN: 42; 

GUERNESEY JAN:29, 32; 

GUYANE JAN:6; 

GUYANE FRANÇAISE JAN: 12-*-20, 25-32; 

HABITAT—CONFERENCES PREPARATOIRES REGIONALES JAN:7; 

HAITI J AN :6 ; 

HAKADAN—UNIVERSITE JAN:7; 

HAUTE-VOLTA JAN:6; 

HONG-KONG JAN:14, 30; 

HONGRIE JAN:6; 

ILE OE HAN JAN:24, 29; 

ILES COMORES JAN:12-32; 

ILES VIERGES AMERICAINES JAN:42; 

IMPOSITION JAN:4, 10; 

IMPOSITION—FORTUNE JAN:4; 

IMPOSITION—REVENU JAN:4, 10; 

IMPOSITIONS — HERITAGE JAN:4; 

INDE JAN:6; 

INDONESIE J AN:5-6; 

INVESTISSEMENTS JAN:40; 

IRAK JAN:6; 

IRAN JAN: 6-7; 

IRLARDE JAN:6, 24; 

ISLANDE JAN:6; 

ITALIE JAN:6, 11; 

JAMAÏQUE J1N:6; 

JAPON JAN:6, 8; 
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INDEX (ENGLISH) 
LIBïAN ABAB BEPOBLIC JAH:6, 20; 

LOÀD LISES JA*:<t1; 

LOINS JAH:5; 

LOXEBBOUBG JAH:6; 

HALABI JAN:6; 

BALATSIA JAH:6; 

SALI JAH:6; 

BALTA JAH:6; 

HABKS JAH:42; 

HABBIAGE JAN:33; 

HABTIHIQUE JAN:12-20, 25-31; 

BADBITXOS JAN:6, 10; 

ROHEÏ OBDBBS JAH:37; 

HOHOCCO JAH:6; 

BOLTILATEBAL JAN:6-7, 12; 

BOtOAL BELATIOHS JAH:7; 

NATIONALITY JAH: 33; 

NBTHE8 LANDS JAH:6; 

NES CALEDONIA JAH:12-31; 

HEI ZEALAND JAH:6; 

HIGEBIA JAH:5, 33-36; 

NOBBAY JAH:*, 6; 

OHAN JAN:5, 9; 

PAKISTAN JAN:6; 

PAHABA JAH:6, 11; 

PARCEL POST JAS:36; 

PATBEBTS Jt«:41; 
P B B F M B B B S JAH: 11; 

PEBSOHHEL J A H : 1 0 ; 

PBBO JAH:6; 

PBOHOGBAHS JAH: 11; 

fLAHÏS JAH:38; 

POLAHD J A H : 6 ; 

POBT0GAL JAN:11; 

POSTAL SEBÏICE JAH:33-38; 

PBOÎEHÎÏ—INDUSTSIAt JAH: 42; 

PBO P E B T Ï - - I H T ELLECTOAL J A H : 1 1 ; 

POBBtO BICO JAH:42; 

QATAB JAN:6; 

BEFOGEES JAN: 11; 

BEPUBLIC OF VIET-HAB JAH:6; 

aBDHIOH JAN : 12-20, 25-31; 

BOBAHIA JAH :6-7 ; 

BHAHDA JAH:6; 

SAVXHGS JAH:38; 

SEA JAH:41; 
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ISDEZ (FRABCAIS) 
JERSEY JAN:24. 29; 

JOHDANIB JAH:4-6; 

JUGEMENTS JAN-.39; 

KENYA JAN:6; 

KOHBIT JAR:6; 

LIGNBS DE CHARGE JAN:41; 

LUXEMBOURG JAN:6; 

HALAISIE JAB:6; 

HALABI JAR:6; 

MALI JAN:6; 

BALTE JAN:6; 

BANDATS JAN:37; 

BARIAGE JAR:33; 

BAEOC JAN:6; 

RARQDES JAN:42; 

MARTINIQUE JAR:12-20, 25-31; 

HADRICE JAN:6, 10; 

HER JAN:41; 

HOLTILATBRAL JAH:6-7, 12; 

NATIONALITE JAN:33; 

NIGERIA JAN:6, 33-36; 

NORVEGE JAN:U, 6; 

NOUVELLE-CALEDONIE JAN:12-31; 

NOUTELLE-ZELANDE JAN:6; 

OBAN JAN:5, 9; 

ORGANISATION EES NATIONS UNIES JAN:7, 43: 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGHAHBE DES NATIONS URIES POUR LE DEVELOPPEREHT) J»R:3, 9 

ORGANISATION BONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUEL JAN:42; 

OUGANDA JAH:6; 

PAIBHENTS JAN:41; 

PAKISTAN JAN:6; 

PANAMA JAN:6, 11; 

PATS-BAS JAS:6; 

PEROU JAN :6 ; 

PERSONNEL JAN:10; 

PHONOGRAMMES JAN:11; 

POLOGNE JAN :6 : 

POLYNESIE FRANÇAISE JAN:12-31; 

PORTO RICO JAN:42; 

PORTUGAL JAN:11; 

POSTES JAN:33-38; 

PRODUITS DE BASE JAN:11-12, 33; 

PBOGBABME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT JAR:3, 9, 39; 

PROPRIETE INDUSTRIELLE JAN:42; 

PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:11; 

QATAR JAN:6; 
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IHDEX (BHGLISH) 

SERBGJIL JAN:6; 

SIBBEA LEONE JAM:6; 

SIHGAPOBE JAN:6, 41; 

SPAIN JAN:6, 39; 

SBI LANKA JAN:6; 

ST* LUCIA JAN: 25, 31; 

ST.PIB8BE AND BIQDELOB JAN:12-31; 

SOBSCBIPTIOHS JAN:38; 

SUDAN JAH:4, 6; 

SUGAR JAH:1 1-12; 

SWEDEN JAN:6, 10; 

SWITZERLAND JAH:4, 6; 

STBIAN ABAB BEPDBLIC JAN:6; 

TAXATION JAH:4, 10; 

TAXATION—FOBTOBE JAH:4; 

TAXATION—INCOBE JAH:4, 10; 

TAXATION—INHEBITABCE JAN:4; 

TRADE J AH: 3-4, 11-12, 33, 41; 

TBANSPOBT JAH:5, 9-10, 39; 

TBAHSPOBT—AIB JAH: 5, 9-10, 39; 

TBATELLBBS' CBEQO BS JAH:37; 

TBI NID AD AHD TOBAGO JAH:6; 

TUNISIA JAH:6, 10; 

OGAHDA JAH:6; 

OKBAIHIAH SOVIET SOCIALIST BEPOBLIC JAN:6; 

OHION OF SOOTH AFBICA JAN:9; 

OHION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS JAN:3-6; 

UHITED ABAB EHIBATES JAN:36; 

DHITED KINGDOB OF GBEAT BBITAIN AHD HOBTHEBH IBELAHD 

UHITED HATIOHS JAN:7, 43; 

UHITED HATIOHS (DHITBD HATIOHS DBVELOPHEHT PBOGBABHE) 

OHITED HATIOHS DBVELOPHEHT PBOGBABHE JAN:3, 9, 39; 

DHITED NATIONS SPECIAL FOND JAN:39; 

UNITED BEPOBLIC OF CAHEBOON JAN:34-38; 

UNITED STATES OF ABEBICA JAN:42; 

UNITED STATES YIBGIN ISLANDS JAH:42; 

UNIVERSAL POSTAL DHIOH JAH:33-38; 

OPPBB VOLTA JAH:6; 

UBUGUAÏ JAH:41; 

VESSELS JAH :4 1; 

HATEB BESOOBCES JAN:43; 

HOBIH J»N:33; 

NOBLD XHTELLECTUAL PBOPEHTÏ OBGAHIZATIOH J A H : 4 2 ; 

YDGOSL AVXA JAH:6; 

ZAIBE JAH:6, 11; 

ZAMBIA JAN:4, 6, 33; 

JAH:5-6, 9-10, 28, 39, 41 

JAH:3, 9; 
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INDEI (FRANÇAIS) 
RADIODIFFUSION JAR:11; 

RECOUV RBRENTS JAN:37-38; 

REFUGIES JAR:11; 

RBLATIOBS BUTOELLBS JAR :7 ; 

REPUBLIQUE ARABE LIBÏBHNB JAR: 6, 20; 

BEPOBLIQOB ABABE SIRIERRK JAR:6; 

REPUBLIQUE CERTBAFRZCAIBE JAN:6; 

REPUBLIQUE DEBOCRATIQOB ALLEBAROB JAH:33; 

REPUBLIQUE 00 VIET-NAB JAR:6; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAR: 6; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIBTIQOE DE BIELORUSSIE JAR:6; 

REPDBLIQUE-URIE DO CABEROUR JAR:34-38; 

RESSOURCES HYDRAULIQUES JAR:43; 

RED RIO R JAR:12-20, 25-31; 

ROOHARIE JAN:6-7; 

ROIADBE-URI DE GRANDB-B&ETAGNB ET D*IRLAHDE DU BORD JAR:5-6, 9-10, 28, 39, 41 

RHARDA JAN:6; 

SAINT-PIERRE-ET-BIQUELOB JAN: 12-31; 

SAINTE-LUCIE JAN:25, 31; 

SABOA ABERICAIN JAN:42; 

SBHEGAL JAN:6; 

SIERRA LEONE JAN:6; 

SIRGAPOUk J AN :6, 41; 

SOUDAN JAN:4, 6; 

SRI LABIA JAN:6; 

SUCRE JAN:11-12; 

SUEDE JAN:6, 10; 

SOXSSB JAN:4, 6; 

TCHAD JAI:6; 

TERRITOIRE FRARCAIS DES AFARS ET DES ISSAS JAN:12-31; 

TRAFIC FRONTALIER JAN:39; 

TRARSPORT JAN:5, 9-1C, 39; 

TRANSPORTS AERIENS JAN: 5, 9-10, 39; 

TRAVAIL JAN:6; 

THINIT E-ET-TO EAGO JAN:6; 

TUNISIE JAN:6, 10; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIBTIQOES JAN:3-6; 

OBI OR POSTALE UNIVERSELLE JAN: 33-38: 

OBION SOD-AFRICAINE JAR:9; 

DROGUAI JAN:41; 

VAISSEAUX JA«:41; 

VEGETAUX JAN:38; 

VIREBENTS POSTAUX JAN:37; 

YOUGOSLAVIE JAN:6; 

ZAIRE JAN:6, 11; 

ZABBIE JAB:4, S, 33; 
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